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ak‏ ده هه و دی 2 "ew‏ کور CE, quoe iw AU e albe‏ . 
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Je آف‎ PR TAA 


raghaim ranadvocate@gmail.com; 
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اختساب 
S Jen .‏ | 
رخ یرت انان ام میت 

GI‏ سی ر سیر el‏ موسوی برطل 
= اور برادران عم 

جناب ذوالفقا رل مظ ری 
۱ شک ری 
کے نام 


mo D» 27 


ھ جب می یف ا راب | 

T die 7 14). ددم‎ . 

553 : £ r. 
b n ارا اورتوصل افر‎ . 

r 


— - اا — ری اک سییر‎ aaa 


J 


T 
o ooo —“——“————— — دد طخ سس‎ 


Ji 


جن زبان اکر رتش PUE de di ee‏ سس 
کے علاده HGL bə‏ میں بھی لوی 7 ال کل ام “Deutsch”‏ 
GA‏ ےکر UZ-e teu uz uiu Je‏ کے علادہ شا 
e du‏ جن ARTE AR‏ صر ف تفط ویر دک ال | 
rs uL lee rd‏ لینڈ اورام E‏ کی -e de dz‏ 

زا ین ز ان Lk LA Tone Ze: LÉI SÉ‏ 
fut‏ اس زان ے اسفاده EP‏ ہے۔ علادہ ازمیں رک قو دنک 
eae dut ote‏ انم dell‏ اقوام عا مکو اس 
nd ek Ae, EEE TEHERAN ABER:‏ 
inpr‏ لېا جرمنو کی رف Verst‏ 
AV,‏ جخ اورا ədası‏ سے نہیں ovo ai uuo‏ سا | 
a ee‏ ے۔ م زبان اش زبا j-e eA‏ 
افص ال زہان کا it‏ اورحرو فی رکا استمال TE V Le em»‏ رم الہ 
ا ب کل ال زبان GE Kəm‏ پاردوذبان ے انام یرداژول ے زیاده 
کا می لکیا- ۱ Gë‏ 
giz‏ اہر ےک dE Ud‏ سب سے ڑا ستل ی ہہوتا کہ دہ 
uz‏ ولو کک ولو اپ Pu H‏ ورس طور بپ سک یں اور نہ یا BEATS]‏ کے 
UAG KASI Ani‏ سه وټ ہیں NN‏ ارس کلم DL‏ 
Ju ai?‏ ليت MU Jal Fo‏ ہوتا ہے ای لئے ده پمیشہ ټس لوگوں سے 


Tr N.‏ میس IZENE‏ کر یر اور 
e UP ud‏ نکی ed‏ سے ای گکوئ لک | 
کی کہ يس نے La‏ مت سے شہروں شلا MP Te uM P‏ 
TA ur‏ صلن TU bo‏ تصرف arde‏ 
| اون ری I‏ کیا لکن “Ye‏ 
Ad 15359 997554935 EAR‏ 
əz Eu ` |‏ زا نی Vos p‏ مرب کے فس کر 
ENN‏ چگ عرص əz‏ سال کک y Ái‏ ا ذبا نکی ”گر یراو رکیوزش“ İ‏ 
“lə əz Zu Weder‏ کاب ed‏ جن می ہے ا 
do Hes fne‏ 5 سی 
Jegan Ln zes‏ 
ə ute Ber?‏ انرک u Jinik E gu‏ سے بھی 
رج کیا ہے جو کک یراو a‏ زپان اور | 
wv.‏ سك ری راو yat A de dez ufu ui‏ 
شس du dez‏ ہے اس لئے ا نکمابوں بسک eod o d‏ انداز اور 
وت بالل ملف ے Uc Fu”‏ ل بیان ار از چٹ ے صرف ي تا 
| ےکا تا ورب کر کي می انی to‏ اق nte‏ 
سے اور داد ut‏ ا يکتاب میس uz‏ نکی ” گر یر ( MA pma‏ 
Goo B0 TVs"‏ کو ارود بوس والو کي ان E‏ 3 کے də‏ 
بت دا مر همل Hl‏ ہے اود رن ز بان یت والو ua‏ ج نکر دياب 
lf ZU x?‏ موضورئ SET,‏ والوں 2 (Jeu‏ 


— 
C. 


Jud foU .‏ یر لا ین زپان اور İ.A edi‏ 
سح اد دای EL‏ فان لا مک زان اور e gut‏ کے گے bU ut‏ 
i pés‏ اقوا مکی طرح Qu‏ ے ہیں۔ iz‏ اور اش زبان ut‏ ۱ 


سس 


t’, K 
9 SE ۸ 


ge 


|| استمال موس وا ان دول زہانوں کے (Origin) "rd bull‏ ایک ی 
ېاک e‏ ان اور لش زان Lille und‏ دوسرے کے 
سات مشا بت رکھتے ہیں۔صرف ان it‏ ادا میں فر - لا میتی یا با 
qu‏ ےآ نے A‏ مت e‏ مکی “Zİ beli is‏ ہیں جن کا بنباری - 
SS "Stem"‏ سے اور دی oo‏ میس urpis»‏ نے تد یکر کے اک انگ 
sut‏ لے UL uua aur‏ ہیں دہ ایک 
وس يملف ہیں ان جو الفاظ Ud»‏ زپول بل لا نی £e vuit‏ 
| کا ياد حص ہش رک ہے۔ هالک کاک ید ی زبان اور بیشن ذبان کے 
و نی بس سے ببہت -ut Vi e gud 2ut ed doe‏ 
gudu‏ روف urn‏ 
Suz‏ 62 6 ۷ 7 2 ۳۴ 01160 ۳۲ 1 ۸ 11016 ه ۲ ۵ 2 8 ۸ 

6 0 7 6 6 9۲ ۲۱۱2 یس‎ ۲١٢١٢ ۵ 6 ۲ ۱ 0 0۵ ] با‎ CE 

U dis یس اوه‎ (Alphabet) بالا روف ی‎ o زان کے‎ ty 
(Small 57 LE JA چ 2 وال‎ (Capital Letters) رف‎ 7 ck 
لون‎ oti UU زبان شی ا نکر" فا یا"‎ diy E letters) 
ےچ اور جب م ج کن ذپان اور‎ eb (dennen lw wt kr 
فک صلی ان‎ ma هکت ہیں نو ان میس سے‎ E لش زیان سے حو ف‎ 
et, ی ترو ف ی لق ہیں ین ان زہانوں بس حو ف یک اداعگی اک‎ 
»بت ے سا بِة‎ JU اور نکش‎ Bei ای طرں‎ de سات‎ L 
ےج‎ cək ال‎ EUR ur eZ! (Suffixes) Ë اور لا‎ (Prefixes) 
> p 


UE utet ok üzə Er کی بھی زا نک‎ e 
ائل بان س ےکا جا‎ ops دوا‎ LU Ew su le bər 
الفا کا۔‎ uu ut سمق-‎ eof Uus UZ” ہے ده ای‎ Ke 
| ےگ ربج‎ ey SEE زبا نک‎ iech و لیے نے‎ tn fr 

| اس طرځ لا چا سم‎ bU نک ان کے تاف‎ xə کے‎ pU 


|| کک اورقوم یس بہت سے لوگ na.‏ ہیں جو اپ می زان کے #بت سے وف 


A‏ درمیان کی ی آ داز ئ 2 ہہ اک rs‏ کم آ واه د ےرہ ہو اس لٹ کا 
Tellur |.‏ سا ہوا ve,‏ ال یتفر" کی آ واز دیا ے وہاں ا ونی کی 


ig eng Pf |‏ کر ادا tn‏ اوا شر ےکی ورگ ایس 
f‏ 


WP ہب‎ uA ZANTE s | 


10 


تے ہیں اور رات Ə”‏ ےک بر 


İli,‏ درست طور ہر اوا da RU UU‏ جانے دا نے TIC‏ الوا مک کر 
تو ی ر تو ل کر لی مام کول ال زین ایک دوسرے کے dk‏ مطلب وموم 
کون بجر لی fur‏ درال as‏ روف E AE‏ فاط العام l -u ZA‏ 
ارو زین يا de‏ بان بے واے بت سے لوگ حرف ”لغ“ İrə‏ 
ES‏ طور cz ufus‏ وو رکو یری“ بو لج D UU CO uut‏ 
S E Zap Laie ||‏ ان رگ“ بوسل DAIUIV‏ 
اک د سل و ka Ere‏ وه Ayy‏ 
ټی pic‏ زان ایک دوضرے کے مهس نک رکنم لی ut‏ وومری || 
ch‏ کے لوگو cete uua‏ .د د 
| زا ن کا ایک حرف od Bal Mute‏ تو نر 
1 آ وا سے بہت وا 2 طور اوا LÁ‏ می ں لیکن uz‏ یس ال رف nd‏ 
کی -e dər deeër (La Ss dər “ə‏ اوثات "T4 FTL Ei‏ 
| ےو و کی آواز ا لک کی جوز Perl vs‏ اور“ کے 


)»7 
* 
ne ? 
Y 


طر العا نز جا سا ےگ جب ی Je bu Gn‏ ےگا "Taf.‏ امان 
V Hans |‏ ارد و اور di‏ ہو گے وا نے لگ جب غ “کو کین بڑھیں 
| سو وه لفظ درست طور بر اوا b En UP‏ رن ز ان کا 33 Brief‏ ې GES‏ 
e|‏ اس d‏ لیت" ہے اس لف کو لیک Ju Jte a Jus‏ 
| جس طرع ا سکو "b‏ کے اتی علق ne‏ بل اس برح انش وني 


_ کے‎ er لے دال لو 078 ا سکو‎ dE ارو او‎ ASTA 


” 


wort: 2 402720 Ge? |‏ سے ام پر" ال یقت 
PB‏ کیا جا سک کی ؟ BEN"‏ 2 کے ساتھ اول تن 
مرف ال زبان سے ال زبان می اداکر کے یں اور XP‏ س کر بر چ کم 
۱ اما گن لکیا 7 JA Be‏ ربا ن کا ایک مول ې Mann kann nicht alles‏ 
JUI" wissen‏ برچ D edv uL e UI‏ 
ES D —””u”.‏ 
| ہے هلاب دوتصول ر re umm JP‏ اور" o d o‏ 
گرب می تین اجزاء شائل ہیں duet ht ERSTE‏ 
azə” uade" MR AR‏ بح A‏ سے جن میں öz‏ 
“bz er‏ نترب Set‏ اما کلام xs a4 LLLI AIL‏ | 
رر Farw“ Jiz E‏ ان اقتام اور ان ے ik‏ 
جانے وا الا foz -e tE‏ ٹیش مد رک زب لا گیا ہے۔ چو ہر 
te oR -e en Karl D OU‏ 
P P sem Un E‏ حرف e‏ ”حرف عاق“ "ون 
تاس“ رق کے“ اور ad‏ اعرا Sch BER 1 web vs‏ 
د کا بک Pez SE ABA‏ ےکی 
dues lat‏ سے انت ur‏ سادہ افعال اور ردگار افیا کی p‏ 
سے سار ه رات با ےا Lt AC p,‏ طر لت زر یکت lv‏ 
ہے ای ط رع IE xU‏ کا دوسرا او رکا بک ۲ ری eZ‏ | 
لف ز ہالوں اوران ےطان قرات A‏ تاق ے_ 
£ »هال اس ال اع زا زک اا رك c guner QİŞ Zər‏ 
rue‏ جانے وال بک لناپ سے میس UA U*‏ کم یراو dd‏ 4 
دی تک بح دک کل ې انا اش میرک nt Per‏ دوسری لر 
Ak‏ وی ہاے _ | | 


(17,294 2D 


nn 
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Alphabet E وف‎ 
Wort ۱ 7 


Infinitiv | صرر‎ 


Wortarten کلام‎ eA 


Component IV. vira pe 


Satzstrukturen 2... Sen 7 
Imperativ Al” s 


0 y 


۱ ۰ 


Tempus. 01 e 


Alphabet 

Mitlaut 

Vokel ۱ 
Selbstlaut "E 
Diphthongen | al مرک روف‎ 


Umlaut 07 cech) 
Weitere Erklárungen 
Scharfes “S” = p 
Wort 3 
Einsigwort 


AE o‏ سے ھی گے د ٢‏ د تھی 


— — 
— o. 
. ۰ 


Kompositum 


43 | صرر 
| 46 اچر ام » 


Nomen 


Pronomen 
Verb 


د 
Adjektiv‏ 
Adverb‏ 
Präposition‏ 
Konjunktion‏ 
Interjektion‏ 


Namen von pronomen 
1. Kasus von pronomen 
| Subjektiv expl 
Objektiv 
Akkusativ : 
Dativ - | Kal 
` Genetiv 
3. Geschlechtisch Abtei- 
lung von pronomen 
Subjektiv 
Objektiv 


Verb und infinitiv 
Sorte von verb 
Principal Verb 
Hilfsverb 


a5. 


EZ 
tO» ېو‎ 
رک" ال نا‎ 
کر عم ل کر" حا لان‎ 

(uzu, ۷‏ 
ہو نے وی" يوژ نا 
Geert‏ 
dE‏ 
ALU‏ 
مزاسب ېون" لا زم tx‏ 


Deutche hilfsverben 


Sein 


Haben 


Tun 


Werden 


Lassen . 


Können 


Mögen 


Wollen 


Sollen 


Müssen ضروری موا‎ La ét 


Ca اجات‎ 


Dürfen . | !‏ 
مل اراوگ افیا لگ e | Kasus von hilfs verben ya‏ 
97 ری ابرادی افعال اور | 


Deutche Hilfsverben und 
VES 


Ta 
ا قاعدہ افحال‎ 
ے اعره افعال‎ 


uu äi ef. 


ei 


Englische hilfsverben 


Konditionen von verb 


(i) Regelmäßige verben 
(ii)Unregelmäßige verben 
Konditionen von unregel- 


mäßig verben 


Benutzung von adjektiv dës امف ثا‎ 
Stufen von adjektiv vp | £- کے ور‎ ədd 
Stufen von regemäßig پا قاع اسم 27 کے ور ہے‎ | 


adjektiv A — Sch 
(i) Ohne vokalwechsel İz رل طل یک نپ ر ی‎ 
(ii) Mit vokalwechsel z ud zi TER ارف‎ E 
Stufen (ur im: SE hr hubi | 


Big adjektiv 5 | E t ور‎ 
Adverb ^ 
Liste von adverben | 
Raäpositions | ei? 
Zwei sorte von prüpsi-- ۱ u^ رف ارک دو‎ 

tion | ch 

(i) Lokale präposition Ae 7ف‎ dizi 

Gi) Wechsel prüposition | ıl 27372 
Unterscheidungen ٢ "P m Ge 7ف‎ 


K We kti 


3. Liste von konjunktionen 


17 


uA‏ زان ظز 
an^‏ 

75 یرل رف E.‏ 

Es 


ےا 


Deutche Artikel 
(i) Definiter Artikal 
(ii) Indefiniter Artikel 

3. Definiter Artikel 

der 

die 


das 


4. Benutzung von 

definiter artikel l 
S. Erklärung mit kasus 
von pronomen 
Nominativ 
Akkusativ 
Dativ 
Genetiv 
6. Indefiniter Artikel 
ein, eine 


kein, keine 


7. Benutzung von 


indefiniter artikel 


اس می رک PIE‏ 


Om 


8. Erklárung mit kasus 


von pronomen 


Nominativ CI ep ۱ 
Akkusativ مفعول سی‎ 
Dativ „Urt 


مضاف ال Genetiv‏ 


رر - .....——- 


Mel 2229 

Sorte von Numerale u ۱ ZERO 
Grund Zahlen : e Mabel 
d Ordnung Zahlen d A | ی‎ Zoll 


Bruch Zahlen ` 2 ی‎ YAA 


A ۱ Satzstrukturen 7 e ie 2 ə 
} D 


Satzbilden Ze de? 


۱ ساد قرات‎ 
V | = Jests] 
` Artikel und präposition | 777 Kr 1 
Benutzung von "Das" | | Je کا‎ “Das” 
|. Indefiniter Artikel ا‎ AO 
| "ein" & "Kein" | el 
Negation 
Frage satze 


۱ H 
Einfacher Satze 


Leichte dialog 


Vergangenheit 


19 


B. IMPERATIV کلام‎ 


İmperativ 


Präsens form von ۷ 


Imperativ satz bilden 
Wirklisch pronomen 


Sie 
Ihr” 


وو 


Tempus 

Deutche sprache und 
Englishe 

Der namen von tempus 
in deutche sprache ` 

(i) Präsens 

(11) Präteritum 

(iii) Perfekt | 


.|Gv) Plusquamperfekt 


(v) Zukunft 
(vi) Vollendet zukunft 


—— .... 


20 


m fe 97 | 

سوا رات 7 

Mit frageworten ZUZ EI 
`` 2. PRÄTERITUM J J 


Präteritum 


Negation 


Frage satzebilden 


Ordnung 


Unregelmäßig verben 


c "A 

AF 
Satze mit frageworten PL, کل استقام‎ 
3. PERFEKT سل کال‎ 


Fragesatze bilden 


Negation. 


JE" 


MA) 
tk UZ” 
UZU” 
کله اسنفها فق رات‎ 


Perfekt 
Ordnung 


Verben mit "Sein" 


Fragesatze bilden 


Negation 


Satze mit Frage wort 


4. PLUSQUAMPERFEKT 


UC‏ ای کال 


Plusquamperfekt 


Uu” 


Ordnung ريب‎ 
Verben mit "Sein" انال‎ iG 
Fragesatze bilden Me سوا قرات‎ 


رات 
کله استنفها مکی تق نقرات 


Negation 
Satze mit Fragewort 


21 


5. ZUKUNFT (JW J) 


Zukunft 
Ordnung 
Modal Auxiliaries 


Fragesatze 


Negation 


وا 
Vollendet zukunft‏ 


Ordnung 


Verben mit "Sein" 


Fragesatzebilden | 


Negation 


MAZHARI ` 
GERMAN ZUBAAN 


Grammar & Composition 


#ژواژل 


Component I 


Alphabet 3 7 
Wort | bal 


j 
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(Alphabet) 46 


روف انا زندگ یکا ده رز لازم ہیں ج نکی u‏ سے انا تام o‏ $ 
uu -e tib o‏ !خی رکون می کا مطلب دانع طور یل ue‏ 
اس ےتا ای زر Ita a‏ ے اور ېرز بان ای روف کی -c T‏ 
توف es gu dnye‏ کے یآ fei‏ وہ کات TP utut‏ 
eu were LPS EE sul‏ ے الفاظ ون — Tz‏ 
(Spelling Be?‏ سیے جاتے Ut‏ 
اررو gu‏ میں ان کا fovet‏ سے چم جن زان Alphabet UZ‏ “ 
egth)‏ کہا uu SA. te‏ میں کی ان (Alphabet) Z‏ $( € 53 
-teydi‏ 
— ان مر مر رید Sur‏ 
Ju uz‏ کا ال SZ -e (Deutsch) Sail et‏ نش si‏ سے جب GA‏ 11 
gud:‏ شش "Germany‏ کا Aw. C2 $2) “Deutschland” frt‏ 
ven ep d uo au‏ ت آ PN‏ 
bin‏ 
EE ER”‏ 
رو لک اش کے روف ی قر با نان ے 9091777 پس (M‏ 
Eu?‏ لاد اش زپان e gh vc‏ | 
| اردوز پان Aeon‏ تک روف on‏ 
لش زان میں ہم “سے ےکر -e- (OVF E Z‏ 
چن زان Out‏ ی کی uu‏ (26) بی سے مین روف ان 


26 
3 ara fəda ےا‎ dent for | 


PA. | 


“sə nə من ران سے مام عر ف کی ری‎ ees 
E pu. وف یا نگ سه بان عام ۶د ف بی کے علاوه استعال ہوتے ہیں‎ 


اردو زپان 0 


d ^ ”الف“ 1 واز‎ 
B e AL 
C.. ET 
ایس‎ D | 5 3 ود او‎ 
و‎ E .. "اس" لآواز‎ | 
r 4 pu از‎ AE. TAR 
2 SS au 
EH. E "wa E ۱ 


وی سی روا 
md ue 2‏ 


Ll 


(€ ۰۶ (o A وو‎ 
müd figs 9 ` 
۷م وو‎ 
یار‎ En 
Sie CP "en 
واز‎ 


a məə اس ن‎ SE پچ ہم‎ c 


27 


Te | am‏ بد 


"I Ə : 

T m 

”فا رز ét‏ 

iuit v 

umen Gë e‏ اواز 

fi و‎ ur 

نکر TEO‏ 
آپ نے ob p‏ عرو ف ئی ہو دی جو کش زیان 

تو d‏ ہیں صرف ان آوازول پر -e‏ 


روف کی روم Inf‏ ټیس - ایک روف وہ ہے ut‏ 77 
مطلب نی لن له زان əki uz‏ گردار ادا ZA 207 i‏ 
(Mitlaut)‏ کہا جانا Re‏ دوسرے روف وہ ہوتے ہیں Put ADU UI‏ 
GC‏ کا مد تن -ا کو" موف عل سن (Vokal) PI‏ کہا te‏ 
رکا ماف ci beue‏ 


(Mitlaut) ser (1) 
sinon die: SERIE 


SIE‏ جوانسان ک ےعلق سے کے وال آ وا زا utu e‏ زبان یا نژ ںکی 
رکادث لخ رادا نه „nr, C, D, F, G, J; K ........) (Ët‏ 


ای مرف اسالی علق e‏ وال آ دا ز/ ut‏ میس زبان یا بولک 


رکاوٹ اس لی ری ادا کے oZ UP‏ علت EM (Selbstlaut)‏ ہیں _ 
S.‏ 


(Selbstlaut) ec 0) 
(Diphthongen) تات‎ L^ (2) 
(Umlaut) ی روف علت‎ (3) 
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مث )35+ (Mitlaut)‏ 
فاد جو ایآ واز سات مآ ټی قاځم ریس Aua‏ 
زور diyev wid rə L‏ ریس ارد زین 
میں مرو فک WR (Consonant) Ur (JU jÉ‏ زان شش" “Mitlaut”‏ 5 

La Konsonant” 
می بی فرق ےک‎ Mitlaut' (RA او‎ Selbstlaut” ele روف‎ 
A ‌صورت آواڑ‎ P E “Laut "seca ی‎ duc. gr" Selbst" 
eng Inf, ل ۲ وا زکونمایاں‎ Ef آواز شو رآ واز _ ال کا مطلب :وا"‎ 
FT Laut ال اور‎ E e d MAU GE Mit’ مس‎ “(1:307 
HP مطلب ہوا ۳ وا کے راو“‎ E" Mitlaut" لمنرا‎ ut  هریفو اوا صوت‎ 

I واز میں شال‎ AL 
te dU (Konsonant) ' Gər” زا نکی طرع‎ VES ان‎ 
: اس لف کا ارد ہے‎ e" Übercinstimmend” bag چ“ باه‎ 
Bach (Pie 
سح م‎ MT Sg رل هرق بابک اب لاب بدا اف‎ ۳ 
-ut £y ک٠‎ Konsonant’ t “Mitlaut” ğı ut 
تام روف ؟‎ WEL فی ہیں سے مروف لکوم کر‎ 5 
EV 3 مرف‎ 
B, C a, H; Js, Ki 
L. M, N, P, Q, R, S, T, V, W, X, Y, 2 


2 7 “ à "e 
7 ود » 4[ 9 پر‎ m... 
ə” y “x 


ول (Vokal)‏ 
cə fci ji! obw‏ یو ای ای تن ین 
عت جهن estu f^ (Vokal) uf JU‏ 
ə‏ لش میں یروف" ارو a Vowels.‏ 3 
(A. E, LÖ, 0),‏ یں نین بال مھ ا نکی داد "cəb‏ 


gud al‏ کے وق e‏ اس پان OVE‏ شل خود سے موجود 
میں اور Veoh —.— RUM‏ 


5. S ceu Ue utu 

Gs, ٣٢ |  (Selbstlaut) za 0) | 
SW: EE (Diphthongen) رکب حرف علت‎ (2) 
| (Umlaut) decia t$ o3) 


| )1( مفروتروف نات (Selbstiaut)‏ | 


5 255. | 
, 5. 
AE QU M 


* 
"A 
. k 
— —uÜÀ 


بڑے جوف او رتو نے 7 وف Biet fr‏ 


Bn ke d dug est mu 
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(Diphthongen əz alt (2) 


vÅ ied ig ME E DS el 
d. -c کہا جا‎ (Diphthongen) مب روف علت اور لن زہان میں‎ 
(D ei” (Eeu D "au" ی‎ 


)3( وف علت ( ابلا وٹ ) Umlaut‏ 


“ər سات‎ L یل بین و روف دررځ با وف کے علاوه استعال‎ ue 
Led ہس کن ورال وہ ان بی روف‎ e وه روف و یز در پال روف‎ 
"با جا‎ (Umlaut) “əz روف‎ d ی ان کی ^747 سے۔ ان ترو فو‎ £ 


ہے۔ 


A 


| اردوژیان ش ‏ آواز 


miL aS li 
wide AE لف"‎ 
فا لی ا‎ 
məz 


32 


(Alphabet) مرف‎ 


O 
P 
Q 
R 
S 
sk 
ub 
V 
W 
x 
Y 


N 


(Mitlaut) AD, 


"Y 


Q 
R 
S 
T 
V 
W 
X 
Y: 
Z 
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02 


هه D Om‏ ے بر سم سے پ 


(Weitere Erklärungen) Vy ELT. 
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ہر ان U‏ هر رو فآ زادا ہآ داز L Faq‏ اى رخ دو ین 
RC,‏ ملا کم ایک1 واز پا dəx‏ ې اور عام الا u‏ جب Tu‏ واز مطلوب dn‏ 
Ule c‏ وی ترو فکو ما ارما opsig sl die trt‏ کے درخ 


ar 
Sen EN d sö 
2 + Jf - d 
e + u “1.4 
e + 3 = a? 


۱ ےجس‎ 27. DUARTE 
BEA TH, SH, CH fi? 
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ut Zak SR ür من بان مین ترو یت زیادہ‎ 
Aute و‎ pL CI RI 


Schreiben 


Deutsch 
‚Machen 


Packen 
Geographie 
Jughurt 
Thema 


Theorie 
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رف E) "p"‏ آس) 
کت من زین روف ی س ایک ایام کی UPSA, ۵, Üre‏ 
مول کے مرول "sU edu fuac‏ کہا d‏ ے۔ ای کی کل 

“p”‏ ین مه te "SS" ber‏ نر" Tİ‏ دا ے۔ 

à ۱ Strasse = Straße = tie ملا :سرا‎ 

x... 

| -e ی بات‎ hod "p" کرش بای‎ "SS'Ut BL 
mM ded sedora c Cp 

^ FaBlich = Fasslich - 5 | (ele? = “ür” 

2 Gewiss ۱ (uË 3 vr 

rundrip = Grundriss | GE) BEER 

4. Groß = Gross (ue uh) ۱ رون‎ 


55 Beschluß ` = Beschluss 7 477 vi? 


1 
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(Wort) +23 


یوی بوس وا۴ ےکی با کی ای مل te‏ سکم 
مفهوم بنا بو مت وه زپان اس رر کت ع لآ VISE‏ سے dbi ku‏ سے 
دوس کم "INTE A Yolu‏ _ اس رک کو لفیا" کے -ut‏ 

...2-8 
Ell‏ ی کے ur‏ ے ز ب یں وجود BECH fut‏ 
böl |‏ شحو فک بل ES‏ جاتے ہیں اور ہرز بان اي تخصوس روف ! .£ 
بھی سے۔لینی ہرزبا نکی اون اکائی روف d Lë‏ الفاظ متا EU. Ut‏ 
PH IC‏ ےش وکا سلسلے اه جو یال بل -E‏ 
DESLEIAL.‏ 


Sprache 


Sr "ab 
t Ko : 1 
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۲ ۰ھ 
E lé‏ ا roa E‏ در 
Si‏ 
| سب سے پل ہی هال الا کیا میں جیا نکرتے میں Fi.‏ کے : 
D p (0);‏ یگ 1 


Einsigwort 
Kompositum (f id / مرب الفاظ‎ 0) 
E (Einsigwort) m» (1) 
af سا‎ ovn مطا لی ایا ہوا‎ pus رو کی رب‎ 
"ə: Pu 


zı PE شال کے طور ددن‎ -ec b 
: ut الفاظ‎ TATTA 


(Kompositum) sul رکب‎ (2) 


ل ادقات اب سے زان رفظ لک کوئی ایک اف باي tt‏ تال 
Ef (Kom posi) JBL ke = >‏ 
خلا url Iis‏ | 
کام روزگار Arbeit (un‏ .1 
(el) C e‏ 


Amt 


ER 


nz E دوفول الغا کو مل کم آیک اف بنایا جا 32 وو م رکب اون کہلا سے‎ gi 


l. "Arbeitsamt | (Gu un روزگار‎ f nj 
| AR 


رواک الیک مفمرد الفاظ ut‏ | 
زرل Leben E ad‏ .17 


2 ee 
| Eet ده اس‎ kl ان دنو مغرو الشات کو اکر یک مرک اف‎ 


1. Lebenslauf 7 RIT 7e) مرلزشت حیات‎ | 


ESA 


ایک اورشال Eb‏ جس میں تین fi fi‏ مغرو الغا کو Vu‏ 


اى رع ای 
fi ie‏ مفردالفاظط t die»‏ 
+ مسر Haupt 5 KOT), : sae UPS‏ .1 
ët ^ zu‏ ود پو .2 
BEN V Vit‏ 91 ...3 


ان UE‏ مغرو الغا کو م Dn‏ م رکب لفظ M‏ گیا ہسے۔ 
مرکزی ر باو نیش )بدا ر یلو یشن ər)‏ یٹ بانبوف) 1.Hauptbahnhof‏ 
جهن ہان میں مرکب bU‏ بہت زیادہ A E‏ الغا رکو مل AA‏ لفق 
əb‏ جات ےگا کش اوقات ان مرکب bU‏ طوالت OE‏ زیادہ ہو de‏ سے من 
رال اس ری م رک bul‏ بنا Lo Vər‏ ہیں ۔ شل 
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ملک یل Kata‏ اون ۱ 


| "ATI" (Infinitiv) ə” 

به وه br BJ‏ جک روا کت zorey d‏ وا الغا ری lz‏ 
er‏ یی دوس kil‏ سل ÜL‏ را رکز جا نکر دوصرے EU‏ ال ے 
ur‏ سے پل تم ای لفظ په بح کر ے بل - 


m 


MAZHARI 
GERMAN ZUBAAN 


Grammar & Composition 


Grammar eM — 


yə کت‎ 


z^ R 
دوم‎ DA 
Component II 


Infinitiv JAD 
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(Infinitiv) انذنیگهو‎ ۱ 
کہ‎ (Infinitive) کل‎ gu Je le e En uve Bi HI کا‎ JU 


: در ذل ل تین نام د جاتے ہیں‎ lut ہے۔ ین زبان‎ Ek 


(1) 


(2) 


1. Infinitiv R dza . 
` 2. ` Grundform (vi SI? 
3. Hauptform ( rl x) 


bu Infinitiv” El‏ ۹۳ زان کا c gil‏ جو ای j c»‏ اور 
gu‏ يسال a e‏ دوڈوں CZ gp diz vut UU‏ 
(اتترار الفاظ Ut JÈ‏ اور Infinitiv’ C‏ ور لاق Yu‏ ے Az‏ 
=- | 

əz” BU eu.‏ اردوز بان میس ۶ لی زبان ے داگ 
ہوا d GEL e‏ فاری با یں ut gU» ut‏ 
مر اورفاری زہان کے اانخرادالفاظ -ut‏ 

TU GL Grund ے۔‎ Grundform li,» ل هصر رکا‎ Jug a 

Q2) -U (1)‏ 4 )3 سپ - )4( e‏ )5( د )6( M‏ (7) ارو 
ELE DAN‏ اس ceo‏ ده سب نارح از Ut dz‏ ا لفظ 
“Gründform,,‏ کا "Form Z2 la‏ سے LÉO U^‏ 

_ رز‎ (6) V )5( صورت۔(3) بیقت۔(7)4راشی۔‎ N) 

)7( با وك -)8( رواپ - 


“əzrə بښړادی صورت‎ P کا مطلب ہوا ېل‎ Grundform” ال‎ Ud 


۹44 


eu اک اف‎ ə الک‎ We OP "on 
صورت لف ی لمکل-‎ 

Hiszel (3)‏ مس ایک اور نام دیا جات نن ər Hauptform”‏ 
مراب لفظ ہے جو Uo‏ سے لکر بنا ے۔اس مم درخ ژمل دور الا 


: شال ہیں‎ 
) 1. Haupt ٠ mnc 
y 2. Form | (Ə 
: ہیں‎ G L Haupt EJ 


Aa) pře )3( VED 20) 
"s : من‎ Ut کے‎ uoto E Form Bul 
اور )7( باده‎ Lët (6) -2 (5) سیب (4) عطت-‎ 6) EQ) -JA^ (1) 
af 
. ie مطل‎ KHauptform Hl" 
سب سے مقرم بناوث‎ (4) ver )3( KK oesveesa 
buy 
اور‎ AP میس بھی 19937 »بت بزادی اور رکز ی‎ Ju LONE 
Jo سے‎ ne هدک مال ی ہت‎ 
ei 2 بر‎ 


> 
Ya C kse ال سے بہت‎ PTS جوخووکی‎ lu 
ېا‎ EIN “Infinitiv” Aer ` 


۱ l. (Zu) Beten کان‎ (2 7A عیادت‎ 
2. (Zu) Bleiben vn) UA do 
3. (Zu) Fahren D ` Hätz, 
4. (Zu) Gehen J^ CƏ | ode 
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(Zu) Essen | uy» 1۳‏ .5 
v-t L re tn Zrt bj Lue‏ 
کی زبان یں ال کے ش رو ]297105 کے یس ېوت 
صررے EU‏ ہا زی 
چگ مصر رک تیف کی می ےک TZ T TV‏ سے ته بنا ہو ای سے 
دوس الفاظ arf tue ék‏ دوسرے ببت سے الفاظ LÈ‏ 


gu‏ مس Infinitiv ue‏ گی öz‏ ہے UU e‏ خر یس اکر 
es ə ig‏ اش ادقات ۲۳ : Be‏ 


l. Geben (ve) دی‎ 


2." 7 752 vg 
3. Helfen (in ` Us. 
4. Kommen | ن)‎ eT 
5.۰ Lessen (9 ٢ رمن‎ 

۰ رد 


CHE‏ د هرک ZIEL este‏ روم“ کے سار 
“اک کا gi‏ استعا لکیا ے EI‏ باض الاو اس PL‏ ہوتے ہیں - مه پلک ای 


427891] 
ے۔‎ ١ ۶ 


TECH 
UL ا بھی مض انا کل‎ 
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(anche Wichtig CH | | 


Let 7 0 
m D d'H 
Gei وت‎ 
Goal ` OC 
dE روات موم سقر بر چانا‎ 

(əf) | ریب‎ təmələ | 
Geet) 271 
(ij) LS dr 
Loi Säi? Jesu tz 
(əb) t zo 
(f) PAP kəz 
| ریا‎ 
Lo di) Lë مارت‎ 
(iuf rf) ur Lë 

(vr) İti ناس‎ E ae vr, 

| Uo 

) ن‎ Mel U wtf os 

wen ^c Utt 
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Abschießen (y) | گول با‎ 
Abschlagen (o Uh) Worth 
Abschleppen ) ری سے 97 225 )1 شین‎ 
۱ vi) UT ټل وال‎ 
we AT 

(A) | 22 un, قل کرم‎ 

موا فکرنا 

نک بان صل موضوعئ ے | (ve‏ 

u 

را ے مت te‏ دوران (vi)‏ 

تیم شون رل ۱ 

(o) TJ Zəri 

(us) | Wr 

(ren Lo ZA AY 49» 

(ARE Ze 

Za ABb محرد مکر"‎ 

(50) VÉL tou 

F | Cu wi) tne ساس لضب‎ 
Ges, Za Ut 
7۶7 p Absterben (ge 1) t^ مرا‎ E مر‎ 
i (0 | کر ار ہے عزت کرم‎ 
Ser 


٩٢ 
H 


(Géi D ےنس ہنم اکنا‎ 
(vi) ue 


"7 UJ tA 
Gei) ls də P مزا سنا" مزا کا‎ 
iius ۱ NT 

4 (9590 5: 
(rn) | ججدیل‎ Aw A 

SE | کر‎ 
(97,2) E UC 
q P) روک ينا‎ tir iz 
(ED ` Së 
(y ^u) | . als حاب‎ LJ 
| (7-24) 1» ومع‎ vu Ak Üz ۱ 

decer WP 
۱ N | خا لکرم حر یکرم‎ tuos 

Achten ` ` ET تک رن" ب نا مکرنا‎ 73 
Addieren "7. Vuë A7? e 
Affen | (à) | 3792 
Ahnden |1 (gif) (0 tt Wee 
Ähneln | | GËT In A مشار وغ"‎ 
| Ahnen | (T) اند نش پیا ہونا‎ t ماما‎ 
Akklimatisieren | (Ji ماد ہو انا | )بل‎ 
| Allüer Cui) تر ہوا‎ 
(Vi) | خش‎ ttu as کر‎ C 


بو 


! "E, : 


IIT 
ڈور ے ڈ الا‎ tA É 
728971 

UT 

Ze 

zz Eech‏ ہو 
جلاع" زک انا 

kiş‏ سی پر چنا 

fe 

تی رل لکرم 
Ue‏ 

A‏ طا کرم 
d‏ 

tou 83 Uk 

مان بو 

t‏ رست دراز یکرم 
Ca F‏ 

seç‏ ادن (لپال) 
Ty ae‏ 

tt اناد اکن‎ 
T9, 

دک دیا 

V 


(pi) VE راو‎ te zz eT 
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(ri) 
(آن و این)‎ 
(آن بنایتن)‎ 
(off) 
GEZ 
dit 
Chi) 
(us) 
027 
dat 
(utii) 
(EN 
(EN) 
(ve) 
(„Erg 
(vr 
(ürk) 
(ve) 
(wie Ji) 
(7360) 
(vi) 

Zi 


Anflehen 


Anhäufen 


Anklopfen 


Annehmen 


(lei) تریب دیا‎ Lurf 
(آنالن)‎ | LAHR ux 
Er | ۵ تست‎ tue کرات‎ 
(giro) lte, AP 
(uf uf) Le A 
) (آن شون‎ Uti 
یا نکر (آن زالن)‎ out 

(ar se gf) EU نظاره کر"‎ ur 

کر | 

(vu Lə h 
| N 77. 
(ələf) | ` boy Ka اضاف‎ 
Cortal) | terre tuf گر بارت‎ 
(vn İLLƏ کرم‎ ses سلو کر‎ 

Oe 

(üzə) . Ue 
(erden ورخواس یکرم‎ 
(JE | ` فص ولا کرٹ یرتم مو‎ 
(70) aov 

بو جر النا یا لاد )24931( 
(vr Let. AN‏ 
ای دا آوہزا نکر 1 ون تن ) 
VÉ‏ چاری (vers D wert‏ 


UD era 
لا زر‎ 

E‏ رن ال نما کر 
Läit‏ 
علو مک Vor‏ 
zz zo”‏ 
Werts‏ 
رایت kə nəsi” t f.‏ 
ttu |‏ 

: on ez LU 
yhli HF. Vu 


ə تایاور کر‎ E 
| رک مطلب ہونا‎ E 


Gë 7 t eni 
US 00 
"Ub DA 
Uus? 

US تیت ے‎ xv 

Ra 

JU Lë tUe tee 

:7 و 
fs We‏ : 
سلام کر Wa TUS‏ 
SCH‏ 


KONAD 


N 


(vn : 
EC 1 Ee 
000) 2 


cə 


GRO 


— (4) 


(ul) 


20770) 


tökə 
فان‎ 


De‏ یں 
(rək hnk)‏ 


) Lei 


Ausmerzen 


Avisieren 


` | Baden 


Bedeuten ` 


53 


(et Me) 
(vd 
(^) 
EC 


(E Ə 
(EL) 


سلو ل ره 
252 

موجوور ہنا مارا ١‏ 
Auf‏ کرم رونا “A‏ 
Ux‏ 

77 

متاسف in‏ رده In‏ 
ران ا انا 

Let St 

Hei‏ درل د ينا 

الا دیا" fi,‏ 1 ات | )2 
te‏ ساده زان )ونا 
Hefe‏ 
WERTEN‏ 
rot‏ 

خرن بہنا 

Uhr‏ کر 

Azəl‏ لین 

نون 

کھاتے میں ور کنا“ 


KA ş 

ra !و‎ Y f 
Lr ¥ پس و4 پا‎ 4 : EA 
| Beschneic en 


Bitten ` 
B 


Bleiben 


CAES 
(vH) 

(ei Lä 
(Ga 
(ef A 

نون ) 

(gh (b) 
(ufo) 


EEE Ub te up 


P‏ ہوم شک اراک( 


ما نا" utut‏ 

| Lët 

گردا نکر“ ری کرم 

boe b کر‎ e عم‎ 

H 

Let‏ کر 

tee‏ جلول وال 

) کرات ( ارت‎ tt tos 

tz‏ ځا لکرنا 

VOCAT 

p‏ شا عر یکنا 

| Ge ینا زوو ر کان‎ ll 

A| ` JE” 
7:81 


tp tis‏ دبا ژالنا ا مون 


(ode 
(qo (GAL) 
Səba (ui ےک شی‎ A 


(a Ak A 

(ڈ یاس ری بضن) . 
)79795( 
(yf)‏ 

(u) 

ررض ) 


Demonstrieren 


Domolieren 


Denken 


Dichton 


Dividieren 


Drükken 


Dürfen ` ۱ NÉE 

(id 
(ORUCA) 
(RN 


اجازت »ون 
غرورکرغ" ځور سم )وا ۱ 

لش کر ووی دام t‏ 
اسنا C‏ ۱ 
OU.‏ نا مھا EJ,‏ معا 
e‏ 

| سف tet‏ رواتہکرنا 


Dürsten 


(von 


(así) 


| Diaenî | (u) La ص ےکر برواش‎ 
Durchbrenrien ` CER فرارہوچانا‎ 


SA.) 


yə 


(il 


EL ورات‎ 


(reis) کے ما کیا‎ ATP 

Erkalten (g” Kal deër Lee Lie 
verein İZ Ee p ur. 

UA 

(re ED | کا‎ tn ځمووار‎ tə Çə” 

NE ins 

را کی 5:2 

Co پیک | (1 جس پلوڈی‎ təz Lei 

سے اڑ جانا | 

(| کر‎ Ln 

Ge? kasil? 


` (ui) 
| C رو‎ 
Cof ur 


we 

(o ^ ad) 
(7-9) 
(IE 
(70) 
Leid as) 
(fb 
dei 


ud s 
UG? ted te d 
| Gë? رور رہناٴ فاصل‎ 
مضبو زکرم طانت با‎ 


xu”‏ تراست میں لیا 
گ té‏ جلاع" ول tiz‏ 
سرد یکا کپپان(بنادے ) 
tL‏ 

نل وکرم تق رکب“ سا LL‏ 
ASIAT.‏ 
"e ooa‏ ینا 


Fiebern 


Filtrieren 


Fliegen 


BR Erler 
taz hip 

ub e eut tU 
ساتھ‎ t esp Luet, 
^0 7 
LUZ zz ə Lë 
d in 
Gugl 

تات دتا زمرواری لیا 
AE‏ وکرم 

حم دیا" بای تکرنا 
ue‏ 

Ser ur te t 
uf 

fut‏ رال 
x‏ | 
ان ہام گر MTS‏ 
tf tn č b‏ 

t£, کر‎ sl P 1 
نا‎ uu eae 

کامیاب دا t‏ را جوا 
مپارک پاد د ییا 
Haal‏ وس AU‏ 
EE‏ 


m2 


VE ؤو‎ 


. 56 


(a 19 
Cå ) 
(g””3) 


(əə) 


I 


N 
(u?) 
(əz) 

ve 42) 
(uz?) 


“so 


(ər) 
(ue) 
Gf) 


(oid yər) 
CAD 


Fultern 


Garantieren - 


کرت سل لا" ڑب“ کمن" 

و کر 

کے کا رونا سک کی طرح رون" 
Han‏ ۱ 
to JË og‏ رو 
74 

wr 

لکرم 

trg : İZ bə: 
ug ta EL 


ژاله باری وتا 
کروشے ےجا ' 

lac صراخ ارت‎ "HI 
ir 
WET 
tt^ 

tee Ut‏ کاربند )ونا 
سل کر UE) te‏ 
;4( 


ل وا کر 
پیا نکر :2/8( Uo‏ 
EIE‏ ام رگن" tx‏ 


(red 


(ep T AT 
(uo) te ساره نا‎ 


Tər 

تال te‏ ری ژالنا" رشت UG‏ 
CA‏ 
مق انا تک دیا 


(VD 
041117042) 
Got? 


det 


(ol? uet 
111075. kəz, tier? 
09.117 9. Wu 

€. Uu Dë t 

(gif) toe بوس‎ tL 

d Wind 

(vr) 2071 

لاد" بو رک سن جار یکر | Go)‏ 

زبن راز (iy)‏ 

(770) من‎ t HJ Le آواز‎ 

Lu 


et” 
kə, 69 من‎ toy 

29.2» 
Han سینا‎ tor 


(weil) 
(75) 


de 


t 


1 
355۹ 


Hängen 


Hänseln 


Harren 


Haschen 


Jähren 
Jucken 


Kannelieren 


Klagen 


Klingeln 
Kommen 


Kondolieren 


Konsultieren 


Küpfen 


Kosen 


Kriegen 
Kühlen 
Laden 


Landen 


Lauten 


Läuten 


Lehren 


Lernen 


7 


KES 


| du” 
Pullen ED «ud | tz” 
Pumpen — [| . Ec ! us 
pO ۷ )9 9۸۶7 
d ہوا‎ (rH don | Réi 77191072940 
(HN) tul 
(uf) "An اتام لین‎ 2 
(7315) ! kəz” 
(ələ) E toT ریب ولام‎ 


کرم 


Letz, H لا رل‎ eg 
(və) 5777: 
(9 | Hat: سنا‎ Lei? 
Gem) te UC ut 


(y) e ٩4 Aen t 


th: LC? 


| ) خن‎ y^) جا کرنا‎ tA کر‎ 2 
Schreiben data صف رن‎ g کر‎ 7 uU 
Schen (4 UB vt کرم“‎ ue دی"‎ 


IE 
۷ "EVA £P W 
| f Ux 
Eee KO نان‎ a کی‎ 


(E 


Sprech en 


fU us |‏ چ وکر معلو مکرن' 


| دی 7807102204 


مرا یا و نم وج 


PRA S did ۰ è ; T 


(9719. 


| Lë 
BI 
té 


EOD 


Trinken | ن)‎ D. Jr) Uu مراب‎ tu | 
ə 177: 

yrannisieren T0 T1120) Veit 

Überblicken 7:97 Ay] 


1 er) 
(N 
(ee 


A 


; i ڈالنا‎ P ارون طرف‎ 
j oU» 


"deu ات چیت‎ 
WEIN 


re | Le: 
5 ru 


ir Jj (374‏ " 2 ول 
ee» Uc‏ لا" AP‏ 
Uu‏ 
c^t Dy I»,‏ 
کرم 


(əf 2) 


ارت دد |( Cə‏ 
ات tofu‏ تخل مراع (ve?)‏ 
in‏ ۱ ۱ | 


62 


UT‏ 11 مت 


el AN | رام‎ tə ہو“ مانت‎ E 


in 

zə نم ریا‎ 
(EU | ef 
weh (Jk ett, (e 
OCH 

(ef 65) | مل رو ېون" گل‎ ə, ET 
: terliz 
WES İti سات‎ uf ze 
2: 

CAIS) İt EUR t esi 
مون‎ Az tele 

جرا یکرم جار ت کنا (və)‏ 


وز نکر“ موا زت کر" انرازہ 
Le‏ 

Let ZA 
کرم علومت کرم‎ AE 


(59) 


5 (və) 
daf 


اقام چا( 

Lob Ma) | اوس رومن‎ za سفرکرع'‎ as 
۱ کر‎ Oy 
(709) نا‎ soh tA 
(erën T TRY 


(v/ 279) Set 


رن 


Verboten 


Verfilmen 


Vollenden 


PER 
doo 


in کیک‎ te ہو جانا بجع‎ 
(UP P» 
Sb جانا وا کرم“‎ 
ره‎ E UC? blz 
| Ti 
vl 'U uU t UU 
74 

EA‏ ےکیان 
eif‏ 

UE 


İq مت‎ dər tu Lu 


vw 

TA | 

Ua v voe 

sb‏ ۳2 ر2 
23274 7375 
UJ.‏ 

زدال يزم tər‏ تاه ټون" 
خراب »وا 

Uf et 
AF AE” ld 
Uu 

“ee ni” 
بای »وا‎ 


63 


Wollen 


Zaudern 


Tütlen 
Zerstreven 


Wu Wen 
e E 
Je e UR 
GR VU At det 


TSUOT Vos. 

77 br LU at 
: زیر کرو"‎ LI 
۱ Tip dl Vut 


MAZHARI 
GERMAN ZUBAAN 


Grammar dt Composition 


Component III 


Wortarten کلام‎ “zı 
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(VVortarten) Ts. 


enl zi olu ,للع ضروری‎ LBL 
| Je Uwe کو نآون ے‎ Lë Lu معلوم ہم وک جو زبان‎ 
ہیں کن ان اجا ہک‎ Inc کے اج اء قرا ایک‎ QU z Fi ہیں۔‎ x 
EIS, امت اور اسنتعال الگا‎ 

Parts of “UZ JU V اور‎ “r EIRP E OU اردو‎ ZI ان‎ 
| ې-‎ "Wortarten rt ٹل ال نکا‎ JU Z- کہا جانا‎ “Speech 

ج کو اڑا ےکر مکی شاخت اور اتال کے eA‏ شک میس وہ زین 
up EU‏ ینکيل ضروری HUN (Welse‏ ے ادر UU KE‏ 
اورس‌طررح استعال ہوا - 

UM ut Led ope UE LIE gu; 
£2 ال"‎ Be موتا ۔ ذبا کا‎ Bel یاک کول لفط ان اج اس کلام کے احاطہ سے‎ 
کے زمرت میں ضرو رآ تا ے۔‎ pz cU eut 

uo‏ ات کلام دس ہیں ۔ تم Abu‏ په ان کے نامو لکا 
ایک e‏ ہیں ال کے بعد ا لتق “Zər‏ 
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(Wortarten) 


Nomen 


"RU" 
uq 


Pronomen 


Verb ` 


KL 


Adjektiv . nm 
Adverb | Ka da 
Präpositionen p 5^ 
Konjunktion SKS 
Interjektion D, 
Artikel É 
Numerale اعرار‎ Öz 


اراس کلام کا لو اور نش نام 


2 


ws | Noun 
"ZI 1027, 


Pronoun 
Verb 


Pronomen 


— 
D 


209 


Nomen 


Verb 


۷ Adjective 
Adverb Adverb 
86 0 Preposition 
Konjunktion DES Conjunction 
Interjektion M JA Interjection 
Artikel اس‎ 2,7 | Article 
Numerale Numbers 


Lye‏ مال 


N ما ي‎ ۸ ba M 


کے 

و مو 

۹ 

WW 

i ad 
m 


69. 


RE A e 

wei) ونت‎ 5 Vui 

dëi مه‎ Qux لزا قرف‎ d S 

۱ uD — cw V 

| اردوزہان re‏ تش نہان EEN “Noun” Ur‏ سن 

۱ ۱ - کټ‎ Nomen شی الکو‎ gu 
| £ Jt "Hauptwort "re (rt می ال کا ایک ددرا‎ gug 

| LE UL” 

رکف ہے لف بھی ri‏ مخ df "Nomen"‏ استعا لکیا t‏ ے۔ JE‏ 
اشنا اشیاء Ux‏ کے نام لاتعداد پس ان س بک Ue‏ با نکر تو JA‏ این 
وت تم درز ال "LJ Erie‏ 

لی نے لامور ue‏ 647 -4- 

اس ee‏ ہو او رس تون ان UP Ue ur Nomen‏ 
کا ام سے لمو ZU RE Eh‏ 


70 


(Pronomen) sy 
اسے بین زپان س‎ ig استمال کیا‎ G ایا انظ ج کی ام“ کی‎ 
fue جوک شس ی یا رکی طرف‎ But کت‎ "Pronomen" 
ہے۔ اس نے اس بسک ایک ژراځور‎ da? تی یی‎ LU 
رکھا ہے - وه اسے لا مور سے اسلامآ اد کے رورش ماع‎ 
(c J- cr E ut (Eu ال ددن بالا ارت یس اف‎ 
Jet si uds ntur uite d کر نے‎ Jen پا‎ 
ہیں اور ان یکی طرف اشارہ‎ ə ڈراو رک چ استعال‎ e ے کے ہیں‎ 
Wr 
zz ین‎ "Pronomen ss ای ال اور اے‎ وو١‎ 
| -Uf 
Ku?“ Fürwor eo ان کا ایک دوسرا نا بھی‎ GU? 
نے والا لف"‎ fa ”لف‎ Vp لفظ گی جآ نے وال‎ e 
D “Pronoun زان یس بی‎ Jut ərz ارد ل ال کو ا‎ 
-ut 4x» میں استعال‎ gu JÉ | پل وی ہیں چو اردو زان‎ fir, 
ہیں - جن زبان بس ا نکی تیپ الل سے قر دس کلف ے۔‎ rt رف ان‎ 


71 


m دې موم وروس ہ | ووو‎ p m یو ووو وو ا دہ دہ‎ mmm لح سو‎ HÀ 


4^ 
2 - 
Euer 12-ə) 


Ihr اک‎ 
Ihr اک‎ 


j | Ihnen ان‎ 
| | Ihnen ان‎ 


Singular 


Plural 


bə 
= 

= 

0 
m 
0 


Plural 
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ا رک التو ں کی وضاحت 


: 
- 
H 
$ 
. 


ə 

A سے مھا‎ delye gedis ری‎ nut abu 
si : 
„eterul P 


...... 


cC gU .‏ بیس فاعل اورمفعو لثقرا کے دوا تم a ut i-e‏ 


ue o» ٠ ələ کن بان مس‎ titu uid mdi 
" „te fe عالتقو لکواس طرں‎ 


(1) 


(2) 


Subyektiv Kai} ək —) e را‎ 9 


(Nominativ) (نوی :لو)‎ ges (i) 
(PossessivpronomenX ef. əz 522) فا تل اشال‎ (iD 


(Objektiv Kasus) C gəl) مات‎ dy” 

7 
(Akkusativ) (2171) ur di) 
(Dativ) (#13) - شول ہے‎ (ii) 
(Genitiv) Gs ضاف الہ‎ (di) 


Subjektiv Kasus ي‎ L2). فا حالت‎ (1) 


: حالتو لک فصيل جیا نکر ے ہیں‎ Fb su 


(Nominativ) t Ji) IF نعل‎ (i) 


ام رسب سے یط D‏ عالت t Ut‏ سب ئی اسم یرک ال A‏ 
ال حالر کبلالی ۔اے نکن ز پان Nominativ VE‏ “ گے ہیں ر 


tuf |‏ ے۔ 


ə” 
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2 لکرنے و دوع کچ بر‎ ee AR 
sl عالت سے مراد مه ولک ری وہ عالت جو فاعل خم مل‎ Pi 
die جا‎ rt ` "Nominativ ے مو جور ېر 'اے بج یکن زېان میں''‎ cu 


| کی ا رک ال حالټول کے نامحر یکرت ہیں۔ 
Nominativ de Je "P er"‏ 


Ich — (0 
Du — GƏ) 
Er / Sie// Es '| fe Abl ri 


«n» 

(D 

(55) (Messe) T 
(55) geiff 


(Possessivpronomen) det saig) HERE (ii) 


ہے وه لفظ Cn‏ ے جو ایک اھ اورک اضاقت Elite‏ سن ” 
U^ en LEE‏ اور مضاف ال کر لاک بنایا ہاے Ue P‏ الا یس ایک 
الک ہو اور دوسرا میت a‏ مشا مرا (Mein Bruder) "uw‏ و ان دوثوں bül‏ 
ead.‏ 3 دال pi cu (Possessivepronomen) dui UJ kd‏ 

bp‏ اشالی میں الور اضافت آ نے (mein) DAŞ”‏ ره بطو زرف 
s VAR. -& ef Td (Artikel) v d‏ کو dur"‏ ربب “ 
rb Sal SL (f. (Possessivartikel)‏ کے ساتم اضافت 
TV uide dr‏ والا حر ف du f‏ اضافت نا İy‏ ے اور 
dE Sure dea‏ 


| A 
4240 0. 
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Sie‏ بیا نکیا جا (Possessivartikel) LI ES o‏ سات 

(Possessivpronomen) àv در لف کےا نے ے ج ووو نأ ے وہ اگل‎ Td 

SI‏ ہے بادا du (P (Possessivartikel) Aa Qu ei‏ تف JE‏ ری 
۳ تښ و ےار - 


Mein v 7 Lo 
Dein üz / Lë | 
Sein/Ihr/Sein 7ه 7و وی‎ 


Unser ENTE 1 

Euer cl Ul j ls 
Ihr ان کا/ا نکی‎ 111 
Ihr آپ؟ /؟ پک‎ 111 


75 


en) 
d'Be 
(Ten 
Gu 
qu». 
(ol Lé 
) کین‎ ful) 
) (ز یسن‎ ۱ 
(vi T7») 


te dutz‏ ہے 

(Ae te du اسک‎ 
(are te du الک‎ 
dere du الک‎ 
ے‎ te due 

te dug‏ ہے 

ere ut آپ کا‎ 

نک بان جات ے 


Mein Bruder 
Dein Bruder 
Sein Bruder 
Ihr Bruder 
Sein Bruder 
Unser Bruder 
Euer Bruder 
Ihr Bruder 
Ihr Bruder 


76 
(Objektiv Kasus) الث‎ d»? (2) 


1 ۱ ی ان d rut‏ مات ut iy deg‏ ماش راد 
gv oot‏ بھی ای رع ہیں جس هر usua tovs‏ ج 


- RE səy pulla nita Rer 
شال‎ 
رکی دی"‎ deu کرم‎ 
N, .: س اکل اورمخعول ہے پس‎ AŽ 
b GÖR (V o 
` (J) u 02) 
(J) Jus (3) 
۱ (dr) - Ok (4) 
| der ud aJ آپ دا دب مال بس ایک‎ 
5 موچورے۔‎ UE مین‎ 
P. elt ge x... 
ې‎ 
Akkusativ (31771) مفعول ی‎ (i) 
Dative (713) Ur (di) 
| Genitive (f) ضاف الم‎ dü) 
ے وا کیا جانا ہے۔‎ Je TU Pe اب ان مفعولی‎ 


AkkusativC/U/ f) مفعول سی‎ (i) 
| —— ۲ 4 M 

rn Ve بج بر لک طرف‎ dee 
a اب شلا او کی مال می آپ د‎ HN " Akkusativ’ iz 

eu‏ ےی جار کرک الا دا“ 


۲ Ki 


سس ےنت گکا 
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Pekne Lieu‏ کیا ہے جو یکی طرف 


„e “Akkusativ یکو دی لزا ال تاک ول‎ Va 


Dativ z^ (i). 


dE wu Lg vr uv‏ ہا ے لق 


تالک طرف سے ا لک پا کل Dativ Je onc‏ “کہا ے۔ | ` 


: شرف UC zz‏ اندرکولی Van‏ چزموجور و جو چز انرر 
VIP EU‏ اہلاس میس (dk‏ جا را ے تو اس 
س ملاس ترف مس Bei ele zc‏ پان مروف ے جوظرف 
o‏ چا اې- | 


Jengo Ee‏ یس کت 

| ' مار ےکرک چالی دی‎ ut نے‎ (un 

اس نرہ یس آپ رح سکهاکرام o deti‏ زویو (Cum‏ 
رف ue‏ ک حا یی کا uma‏ جن رپا ټیس AA uuu‏ 
Ur"‏ سن "Dativ‏ ے۔ l‏ 
(iii‏ مضاف Genitiv 4) JI‏ 

ایا gyde zd‏ یت اضافت نلاپ رک مضاف ال | 
مق مفعول Genitiv"‏ با به 

SEET 

ui"‏ سکپ دک 

Sea te de مفعول ہ ےگ کہا لک‎ Se وان‎ tU 


Fun 11‏ پا مفعو لکی طرف اضافت او کیت تابر ر ہے۔ ا یکومضاف | 


Ce “Genitiv 2‏ ے۔ 


der AA‏ مزادہو کرای ول ج سک طرف يا کی کل 


7 
f) 
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ام مرک ہن یم eil ee:‏ لکو پرکر اور موش کے حا 
hrs‏ س کہ عالت اپ نرک موش ایو )و هکو دش طور PAY,‏ 
gU‏ مس “İz‏ موث اور cu of‏ کارا عا ے۔ 


d 


Maskulinum ə. (M) مر‎ o 
دل‎ Femininum ^ (FUN: (91 Air D 
^ Neutrum deet (N) d o 


میرک UE‏ جن ی لقم 

“Nominativ =b Ti Sr“ uf‏ اور 
Possessivpronomen‏ ارا ارگ کر ے TA. "97947, I-ut‏ 2 
کیا جا ۓگا۔ 
ام مرک فا عالت PEPTIDE‏ 
(Nominativ) Ke (1)‏ 
(Possessivpronomen) ur e gii (2)‏ — 
o‏ تق dan een‏ اورپ لکا نام f^ e‏ - 
Ich, Wir, Du, Ihr, Sie, Etc |‏ 
Ich gehe. -Uxteu- (D)‏ 
Wir gehen. -SkA (2)‏ 

(14 uf " Wir" Ich” Pb = وا نے‎ IK ان ووفقرات‎ 
ہیں۔‎ EG Put ut ede do اور‎ M d یر ہیں اور‎ 


و 
e 2)‏ فا وه ər‏ ے جوکسی زاعل e OP‏ مس ٢م‏ ہو 


Mein bruder, Mein tisch, Dein ausweis, Sein pass etc. 


(097819) dé Gt (ut di 


“əəə mər رژ ا لک پا‎ VO” رام‎ del 
Je 


Mein bruder trinkt fruchtsaft, سے‎ xur می ابا روك‎ 

( بان پروور 97 فرخت زاف ) 

Jr pL pe" uve ی نکر‎ e Pr : 

تال Le "sz "dw" ut‏ " موجوو سے ج بی طا کر ر Faset‏ 

dur e, سے زا‎ Eft کیت‎ obee əd d 

US زات‎ ga ا سکو‎ Fi do "du ve" Fe مال بیس‎ We» d 
-ut z^ Possessivpronomen ` 


اب لباب 


/ í 


VA ری ټل ملق‎ s EB تام‎ oe 

ول ہیں جج نکی تک Pe Chf art‏ 
änt fu‏ 
ui‏ کر+ مور 


fue äer n ال ملق ہیں اور ا نکی‎ e Woo 


| | 80 | | 
uf əz ID یں پا هل‎ C 


(Possessivpronomen) Rp dui 


اضائی Eg Us‏ اضافت اور لیت کے سات دآ تا Zu‏ پارے U‏ 


— P ec ES E 


Uv. 
1. Mein freund trinkt fruchtsaft. es UU مر روست فر وت‎ 
2. Meine frau trinkt fruchtsaft -— G UR یر ییو فروت‎ 


3. Mein bett ist in das zimmer. -— فرب میس‎ Geck مرا سر‎ 


“ Freund’ ms dr دی‎ Le "EU JS USC UL ان در‎ 
Zeti “Frau Z V L: Mein” E ig’ سی ای اف‎ ireti 
وک نورل ے۔‎ EI مرت ریک اس سا ا‎ 
٨ ER t uus dor Ud UV ve gd Ke 
—— | 
eiu 


x^ 


İLƏN” Possessivpronomen L6 du (1)‏ یا واعد ٹول ےک ال 
Be un eO LA. “və‏ 

1. Mein Bruder A) 

2. Mein Bett (973 

a (2)‏ اضال Possessivpronomen "L6‏ " موش با ول 2 


اوت 


DR Le a 
مھ لے اص لے‎ —— A 
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de uve" PA Mein' من‎ sein 


1. Meine Frau - (er ) 
2. Meine Bilder ` (uz gr vz) ey 
در الا الوں ىس رر اور‎ 7 Possessivpronomen T 


Sand Ute P لکن‎ V otio £ یول“ کے سات‎ o 


-e Ut "e "سا‎ Mein" 
—. SU اب تفیل تام اما یبر سے بے دا#ل‎ 


| و 


108 
19018 
19018 
lopnig 
Jopnig 
19018 
19018 
19018 


19018 


02113 


J9]S9AS 


1980۸۸8 . 
| nel 
nel] 
Uonel] 
nel] 
۱1 


nel] 


ر11711111111:12 


. 308 


pig 
38 
(8 
IPLE 
8 
8 
wel 11 
wel A? 


nn ...... u. 
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OTS 


ور بلا مل میں Possessivpronomėn Vic dur öz, Ve‏ 
m `‏ اگ کر ےت کول ضاف سکیاگیا۔ ; 

e" Jesi Q)‏ اضافہاا سک اضافت کے سا تج ےکی گیا۔ 

| ات سک کی ۔‎ ie Jus اکر‎ ef 

MET ا ےن برا کی اضافت کے‎ ay. 

اب تم در ذیل مالون رن ات من وا کر 2 لد 


gələ‏ ے وضاحت 


1. Mein freund trinkt fruchtsaft. -e ux دوست ٹروٹ‎ Le 


es بژ هانک‎ A سات‎ We Br dein Ar 


2. Meine Frau trinkt fruchtsaft. nun Ü UZ ئ وی فروت‎ Lei 


ان قرب میں do‏ نال "یی" er”‏ زا ال Ut‏ اضافت 
"eZ UI “Mein”‏ کا اضا b -e Y3‏ 
مرا بسا میرک پا Mein bett ist in das Aud -c Uc‏ .3 


utet "eu (erfuhr‏ لي اس کے سات 
که اضا فک سکیا گیا ۔ 
هر ی نوم ke Au‏ ایت Meine bilder sind in zimmer.‏ .4 


"Mein سلپ اس کی اضافت‎ le, "UP" Ly o" سک فل‎ An 
- کا اضاف کا گیا‎ “e ارک‎ 


۱ لي‎ ee , ۱ e e N 
jl A Ar 
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۳ 1 R 

$ | 
$ 

” 

” 
H 
۱ ۱ 
$ 
è 


ur dr 


257 کے اوراق میں جم “Nominativ” kt dz rdc‏ 
g“ Possessivpronomen "Ps dus‏ کی Che)‏ کیا ے۔ اب ؟ ماس ی 
ur. dr‏ وضاح کر ہیں ۴0 


— 


ute تین مفعولی‎ iz” 
Akkusativ (31/21) — WU» )( ' 
Dativ Gö) “ə” (i) 
Genitiv A.) Uz dü) 


سب سے 634 leu Fut Les‏ کے سات کہا کس چ زک 
اضافہکرنا ے۔ااس کے بح ایک اا یگراف دیا جاک اک آ e‏ 


(Akkusativ) ler (1) 


ya 
LAK en نکر ےو الک اضافت کے ساتھ‎ (1) 
- qo ft ےو الک اضافت کے‎ səni 0) 
-ies اضا کہ ےکی‎ Tee رگا ار ٹول‎ 
(Dativ) مفعول ہے‎ (2) 

ام یرک بعالت 
N DD )1(‏ اضافت ساتھ' en‏ 


e ef (2)‏ اسک اضافت “e AL‏ کا اضافیگردں۔ 
“və "emt $ .——... (3)‏ 


85 
)3( مضاف الم (Genitiv)‏ 


ام Horb‏ 
el (1)‏ یا اضات "es eL‏ کا اضا فهک دی 
aach )2(‏ ؤا لک اضافت GUI "ee‏ 

LIUM ee m. اگ تذل کی اس‎ a) 

gr 

اس مفعول مجن RL "Geni" Jr dur‏ "ول مون کی 
صورت es" Ut‏ کا اضاف صرف اضافت vd‏ یی vi‏ سات نے وا لے 
Va Jä er‏ جا ےگ 


"Tabelle Sp ۳ 
Lesen سم‎ Don [ooi [ 


` Jee 2 


Mem Meinen 1 Meinem | Meines 
mann Mann mann Mannes 
Meine Meine Meiner | Meiner 
° Frau Frau Frau Frau 


i Mein Mein Meinem | Meines 
Bett Bett Betts Bettes 
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| و کا ی رن‎ We 


R Jb «Y استعال ہو‎ GJ م 5 3 کس‎ (Nominativ) عاات‎ T PE 


İz „PL (Dativ) - r” vu” 2 x (Akkusativ)‏ ےو 073 U‏ اور اکر 
dire Ate, Pu An (Genitiv) IS‏ 


e ےکآ یا دہ لر‎ bək FAPA EH 


ون ے Ur L‏ — اور پر ہے د آیا » (Nominativ)‏ 
(Akkusativ) -— Possessivepronomen e-‏ ہے (Dativ)‏ ې | 


-c- (Genitiv) 


ضروری لوٹ 


Era L (Nominativ) ناعل ملق‎ ut (Tabelle) uf e در بالا‎ 


(Possessiv- اما‎ Pb (P urs Ul T sl اضافت کے‎ 1 Mein e 


-— UL pronomen) 


7727ھ" Ere (t‏ ے لا او مب خا بس 
ل üzü (Possessivpronomen) KÉ 9 OH ust (Nominativ) ge‏ 
er‏ ای پات ې اور دوسری بات ب هکم VT Ji‏ ے اضافت Dein “Mein‏ ویره ہا 
Nominativ T Or Us dl £e e‏ 7( ره Frau ‘Mann Ge (le‏ 
JA e (m "Bett"‏ ال زان ال 11۳ D (Possessivpronomen)‏ 
بجا سے (Nominativ) ^ Ut‏ رکدکر ی ال سک یگردا نکر le lur‏ 3 
Kal Wëlle JUL (zk luf 4 Isle Folk‏ 


اب م م۱ ځغی رتیل یا نکر ے بسک کول بھی LD‏ موك يا 
ولل لف ناس ایر کے سات کس UU Ut ede‏ استعال e tn‏ 


"An راو‎ Tp Tr سو رد‎ 


w^ 


uləs 
HER 
uəuləs 
uq 
30106 
13013601 
. ۸ 
IUIN 
118013۸ 


e 


۵۱۱8 781 
J9]s9^S 


lou] 
Jopnig ` mamm 
Prg 9 
nel Lamae 
19038 68۴ 


-prg 0 


nel] 07د‎ 


28 01310130 
“Pig ۵۷۸ 
nel] 1 


13016۲۱ ۸۲ 


EXT dalar. 
SAD enm ٠ ا‎ “x 
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.Jouiog 


6 


16 


Jung 


. 6 


2۸7] 


. 3۸ 


8٥91013۸ 


8 


 .8 
اش‎ 


9 مات 


| 2 


46 .۳د 

م5 

— CS Ca . 56 

K 147 ner] 

u solopnig 

ند سب co‏ 

ar nel] 
zə شو‎ | 99292۳08 


pig wə 
uonel] 11 


T T 


113101] 31U] 


8 8 
uane 


pg 
0213 


J314] 


1001010 ` Gaul png 


DI 
nel] 


siopnig sau] | 390018 1 


bel AR? 
nel 


solu] 


13111 
ده‎ 
۱مہ‎ sang 
093100117 Jong 


18018 
pig 
090817 along 
pug 
pta 
11۵10811 09 
pug 61 


sıapnıg 


prg 085 Jong 


11210۳1 JNA 


sIopnig 5313031 Jepnug 3 ۱1212112 


DI 
uonelj] 1 
Jopnig 0 


890 01186 0 1881 Jost 


Uonelj 2 701 


100118 11 
prg 05 
nen] 5 


180 


soppig 5 08 


5. 0811 
٥ 93018551 6 )] 68‏ ناډ د ړم 


əuləs 


Jopnig 6 


eh WE AP A 1 4 
0 t ae m ə "Wa : ۱ MS t 
ero اس اکا‎ Taaii رش د مر رکوہ‎ ٢ بت‎ ANT e: 2 


et Nomen’ بیس تنام اس‎ UE ور الا‎ UP 


ار کی اضائی الو Or‏ رو ف گے“ Se teu‏ یں ا لک 


“Possessiv artikel’ rt‏ ے۔ 


LE‏ یرک تام ضاف Dein" Mein bd‏ هیال 


iz É Təh AL‏ ار d‏ لا “Possessivartikel” d Kur be ei‏ سو 
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( ساٹ ورٹ ) Zeitwort‏ “ 


BLUMEN | کون‎ "fe ی پا‎ Ut u^ iut 


I e ور رن‎ dən “Zeitvvort” | ““Verb” uU رن زاك‎ 
if 


Sagen 


بو 


H. 


Sein 


Sehen 


E" 
Danken رگ زار بو‎ A 
کنا یا ہو“ پایا چا ے۔‎ M... سکوی‎ PI ددر بالا‎ 
(Verb & Infinitiv) ا‎ isa 


Zeigen 


هرر Aem e Infinitiv‏ گا دہ بنیادی حالت ے ولخات میس دی 
de‏ ہے۔ جرکن میس ہے حالت (Lë Verb’ Je In PF nv en‏ 
tet‏ ے۔ 
br (to) Ut Li) mut uU uzu"‏ سے ای UU UA‏ 
یس در شور یس tn (Gü‏ ےن Fale Ju‏ لکیا te‏ ےن (to)‏ 
Zu‏ دہتا۔ یرف Zu) (t),‏ عام طور əfi‏ ښک نی ٢‏ 


(Zu) haben. (up ` "tA" = (t) have 
(Zu) denken Goen “ar” (o) think 
(Zu) essen (gn “¢” = (to) ۰ eat 
(Zu) fragen ` C) “egy” = (to) ask 


(Zu) geben (or) “gs” = (to give 


91 


able 0 nv U as 
rebut Zu جات ے۔ لک ا کے شور سے‎ Vk سے‎ sole 
-= Ek ےن اتی مل رہ‎ 


(od 
صل طور‎ v لک دزت ذل میں مون س : ال وال‎ 


-etk میا نکیا‎ 
(Principal Verb) درب‎ A (1) 


Jeu بی‎ ende گی‎ á نرک یی‎ RUE ردول بوا‎ 
1 : ہے ا سک دو اقسام بو بل‎ er 
(Intransitiv Verb) (žy ji) CU $3 (1) 
(Transitiv Verb) (71) Geen E 0 


Intransitiv Verb ZU (ان‎ eu (1) 
TEM 


ur”‏ در خا 

VVir schlafen. (o G on» ` ut rf" 

. Sie fahren. (07 (2) | -ut ln 
Sie gehen. (ef (2) ut اپ گے‎ 
Wir kommen, (7 Të م27 ہیں۔‎ 


Transitiv Verbis دی‎ P (2) 
: اورمفعو لک ضرورت‎ Fs P s AC جومفعول‎ Pui 
| [e نو لرمرے‎ 


ER 
Wir trinken. (pb 155) BEE م‎ 
Sie essen. (ui (2) ut Zu» 


Tm»‏ س سوال zur LII ik‏ ں؟“ و 
ای فو لک روتکو نک PA OLBLU ee‏ 
boyidi Luy‏ 
zd‏ ل- )14 Wir trinken das wasser. PRU‏ 1 
ووفرو ٹکھاتے -ut‏ (زیی این دی فرخت ) Sie essen die frucht.‏ 
ə əə”‏ ںی زک طر رت | 
Joi‏ ار ول بر کر E‏ یل Ben‏ دي بوکرس 
E :‏ با مول UA‏ ےآ پ Tu o‏ 
کی ټل ə”‏ ے پل ری ے۔ 
ج بک UP‏ کے بار ے می بان Pie eu fue‏ 
ENT‏ بر ایک سوا لکریں۔' 
“sr‏ 
o‏ الرتوس‌سوالک T‏ کے بان لی کرس حل ری 


ات 

(ii)‏ او راکرس PIU‏ طرف dfe‏ جاب تہ 36 ان یلیل 
(Uy‏ ے۔ 
شا 

o)‏ ې 
Essen tu‏ 
ال رسوا لکیا- 
"V‏ | 
ین یک اکھانا؟ | 


| ډو 
جواب fd.‏ - 

Die frucht فروٹ‎ (1) 
Nahrung Wo 
yb LI 


VU‏ با ftu ER‏ جوا کنا 

EN يو د‎ ER لک جاب بلا ے لزا ہے‎ DIRT, 
ہے۔‎ Ze GJ dii 

Schlafen ir 
NS. 
eU 
ft» Vo 
7934278104742 9-97 Me rm a Pur 
E وپ کم لکرم‎ RE zë, tunt 
سے“ کیا ؟““ کا جوا بیس ملا را نمل خل لزم چ‎ Ps 


Hilfsverb( ورب‎ 30 BEI 


/ AL L Melia) (üz Pone Fe Pu 


UZ-‏ شش اے (Hilfs Verb)‏ کے ہیں شل 
Man kann nicht alles wissen.‏ 


E بان‎ ua بر‎ df 


e ار‎ 
-<- Kann مار‎ OI 
ے۔‎ Wissen BEL (ii) 

“Hilfs verb’ 9471/2 ni س دررخ‎ guo 
EV. d 


sf va 


tə پو" وا‎ 
H out" بو‎ 

m» dich 
ہو جانا و روہ‎ | 
موز نا‎ kə ېوا بو‎ 
takt tə سک"‎ 

جا ہنا tu Uo‏ 
اہن طل بکرم“ AF‏ 
مناسب ہوا لازم )ونا 

اند مون ضروری ہونا 


اجاژت وا 
REN‏ ۱ 
fit o) hatun it‏ خاندان رک Be‏ 


Be: is, are, am, was, were, been, etc. 
Je ut üzü لف‎ müz بھی ملف‎ Jut əz ای رح‎ 

کے (o£ - ut‏ زل ښ: 
Sein : ET (təz) (as a full verb) PR‏ .1 


Ist ازٹ‎ (<) 15 
bist (singular) (x (ہو)‎ are 
sind (plural) 22 (ut) . are 
bin GË ۱ (Ux) am 
war و‎ (w) was 
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2. Haben: e (05 (as : full verb) Ze H | 


Hat Jt  (Er/Sie/Es) — e Has 
Hast e (du) "CP (you) Have 
Habt vr (ihr) XU, (you) Have 
Habe ېب‎ (ich) un Have 
Haben wi (Vir, Sie) ur Have 
Hatte dech (Er/Sie/Es) تھا‎ cL 1 Had 
Hatten ch (Vir, Sie) “4527, Had 


3. Tun: ون‎ (C (as a full verb) RH 
Tut o” (Er/Sie/Es) e Me EZ ləh) Does 


Tust = (du) et} Do 
Tun ون‎ (ihr) کرت بو‎ Do 
Tue £P (ich) 177 Urt/ut — Do 
Tun > (Wir, Sie) ER el Do 
Tat — t (Er/Sie/Es) . Did 
Tatest dê (d) - ۱ Did 
4. ` Werden: Gə (fas a full verb) EH 
Wird ورڈ‎ (Er/Sie/Es) Will 
Wirst ورسٹ‎ (du) Will 
Wirst ورست‎ (ihr) Will 
Werde ورس‎ (ich) Shall 
Werden ن‎ A (Wir) Shall 


Werden Yin (Sie) Will 
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۱ i Would 
Würde دراب‎ (Er/Sie/Es) | 


Should 


5. ` Lassen: (jV) (lid ‘bs موس‎ to) (as a full verb) 
-e Un Je H bisse ciu رگا رل در‎ 


(i 56 tod رپ وین"‎ 
(ii) to cause | Ks 
(iii) to have something done کا مکروانا‎ dy 
(iv) to get something done | ZE di dy 
(v) to something do something ZE TRUE 
(iv) to let / allow (000 و اماز ت ويا‎ iS 
5 
4, (vil) to be possible کن ہوم‎ 


(Model Auxiliaries) ال‎ Koul نال‎ 


` بای کے چرابرادی افعال‎ ut شد هگیاره مددگارافعال‎ ocho 
di 1 “Modal Auxiliaries’ 10254 اش زبان من اژلن‎ s] 
J - Ee کہا‎ 
dönə استعال بیان کرس کے اور ای کے‎ TUE 
27 


6. Können Win کل‎ tr GE 
ا ہے۔‎ EA D 
Ze 


(i) Can 
(ii) Could سک‎ 
(iii) be able to TIU) 


(iv) be possible to ی )وتا‎ 


we N لش‎ 


اپ تم فلل میں JE‏ زان ue‏ اس (21) Jua‏ سات 
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Mögen ' TS 0 


() May Gell 
(ii) Might d 
. (iii) Want to | E" 
(iv) Would ` | 1 گا کے‎ 


(v) Should like to  . 27 


Wollen AA bk KA 


(i) Want to 


(ii) Be going to ۱ (GZ کر‎ wf | 


= 10. 
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(iii) Intend to MATO, 
Sollen (مناسب بو لازم وا )”دن‎ 
(i ^ Shall | öz 
(ii) Should (Get 
(iii) Oughtto . (E web 
— (iv) Beto 
Müssen "موزل‎ P HE tn) 
(i Must GRID 
(ii) Have to sək b 4 
(iii) be necessary to La صروری‎ 
(iv) need to ضرورت ہوا‎ 
Dürfen Gw (اجازت ہونا)‎ 
() May ا‎ 
(di) Must (mo ` (Det 
(iii) be allowed to اجانت ما‎ 


nv Ta put el کے ارارک افعال وک کر ہیں اک ہآ پکو‎ guo 


98 f 7۱ d 


۱ شد ہگیارہ افعال ہی‎ gə افعال اد په‎ dəki گے تام‎ es UA 
UN. | کی کف مانس یں ۔‎ 


could 


— Werde 
` Werden 


werde 


will 


shall werden 


würde 
would würden 


würde 


should 


würden 


der 


éng ae 


“kx 


may EER 


might 


İsim 
‚due. (zy سکا (براۓ‎ 
durften 


گے(براۓ اجاذت) 


muß : | ور ما و(‎ 2 
müssen | 
sollen / gu (eek 


7” — مل لراریافالی‎ 
“Infinitiv |- Nominativ | Präsens Prataritum 
لح رن‎ e BED A 204 

4 ich/Er Kann Konte ' 

Können نا‎ 

Wir/Sie . Können Konten 
7 Ich/Er Mag : Mochte. 
Mógen E | 
۱ Wir/Sie Mögen | Mochten 


. Ich/Er darf Durfte 
Dürfen “uu 
VVir/Sie Dürfen Durften . 
HIEN EI Muß Mußte 
Wir/Sie ` Müssen Mußten 
Wollen 77 Will Wolte 
Wir/Sie Wollen Wollten 
Sollen ONE Soll Sollte 
Wir/Sie Sollen Sollten 
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: ہیں‎ 6o ولی ہیں‎ eno S ياد نلک‎ o 


(Regelmäßige Verben) (Regular Verbs) پټ سوانال‎ (1) 
(Unregelmápige Verben) (Irregular Verbs) ے تاعدہ افعال‎ (2) 


)1( تاعده افعال + ریا می وین (Regelmäßige Verben)‏ 


۱ ایال dir‏ حالت تب ب کر ے وقت 2.۱ خر کول 
رل ےکن لکا Aw“ Verb Stem “ə dizi‏ درل بو 


b es 


| Look :- 


He looks - Jew 
. He looked ا‎ 
UP اس ګل خر و تج یی کی ےکن ناد اور تا حصہ جو ں کا‎ 
یل میک درب ^ کتے ہیں۔‎ "Potete 


də کین حم بل‎ (Regular Verb) P کل‎ BLU هکت بان‎ 
V0) Uc: H 


1. Fragen 
(i) Ich frage (LM Je? 
(ii) Ich fragte (GLAD TOTUM 
2. Zeigen (əhə e 
(i) Ich zeige ) ل حال (ش سا‎ 


۰ A 
(ii) Ich zeigte ) (اش سات‎ unu” 


77:7۳ 7 
b 4 


2 2 A ai 
d و‎ , ” ita سے‎ 


et SÉ Lë 
وټ"‎ 


101 | 
(Unregelmäßige Verben) “zz: ربیل میگ‎ arbi #اعره‎ (2) 


Eu‏ جلف زبانوں "av git‏ رب کټ ونت اۓ وجود کی 
اک o‏ شا کٹل eeng‏ اش زان ش H "vert Sem"‏ 
tt‏ سے U*‏ کی تبر یآ ہاے۔ شا | 


Bring 1 
He brings | (Qe 
He brought (A UP 


Munster 
ture us قاعدہ تن ان ری میک‎ ele 
d “UnregelmaBige Verben” G Y a ے اعده‎ LE من زبان‎ 


BI EE 
1. Bringen JA | d 
Ich bringe | Z اش‎ | (Je کل‎ 
Ich brachte BJ ۱ (Lë LU ) 
2. Essen | | Bd tu 
Er ift ا ےآ اسٹ‎ (Je P» 
Er ap ۱ Lag (MP) 
3. Denken سوچنا وسن‎ 
Er denkt TTA Ang 
Er dachte elle (UA J^ 


Unregelmäßige’ "eii ي اعده‎ du V 3 جن زاك‎ 


-Ut ul »ېت ز‎ Verben 
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JU.‏ کے حاظط ے افیا لکی اشکال 


i Ü يا‎ "Nomen"! E حال ش‎ 2U u* gu gt 


L "Pronomen"‏ سا 34 di Re IL Ch TT‏ ام واحداعاء 

-ut de اتم اک کین برل‎ "Pronomen "P4 kickt Nomen" 

torn d Le Denken v İF”‏ کے ut‏ ال دریگ ut‏ ے۔ 
| کو ز مات عال .26 سیسات اس رر Lu d ge‏ 


Ich denke. - میں سو چا »ول‎ 
. Du denkst. ون‎ ar,’ 
Er denkt . “Gə -e وہ چا‎ 
Sie denkt. (er). TT 
Editi 7”. 
Ihr denkt | .. mr : 
Wir denken UT rf” 
gie denken - rel 
Sie denken Ëer 
Leute denken. -ut £r لوک‎ 


CK SA 
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(Unregelmäßig Verben) J تاعره افیا‎ ec 


تاد اعا ل کی Forms) uf deo‏ از کر f‏ دی Gute‏ ہیں۔ 


As (I)‏ پر و 
le des à‏ زو سار 


su MV ə IE ar): 
pU تلبت‎ cem e 

Infinitiv ` Meinen Präsens Prätaritum `  Partizi perfekt 

مفعول GU‏ زان مال e ec‏ صرر 
bückt(back) ^ backte (buk) gebacken‏ بان . backen‏ 
befehlen. tk befichlt befahl `  befohlen‏ 

(befühle) — |‏ د 

18575۶57 EIER) befleipt befliß ° beflissen 
beginnen شرو کرت‎ beginnt begann ` begonnen 
beißen’ ir beißt . big gebissen 


o. 2. 


7 bergen 71 te birgt barg geborgen 


«١ چا , ف‎ birst  barst  geborsten 
ترک کر بل‎ bewegt bewog ` bewogen 


t^ biegt . bog gebogen‏ کنا 

ZA اداگر' ارت‎ bietet bot - geboten 
binden asî, bindet . band gebunden 

bitten را یکنا‎ bittet bat oc gebeten 

۱ blasen Ue ہواکا‎ 51 blies geblasen 
bleiben مب‎ bleibt blieb geblieben 
t/.L^, bleicht bilich geblichen 

braten Uf brät briet gebraten 
' brechen . تس‎ bricht brach . gebrochen 


i uà. 


Partizi perfekt 
etc? 
gebrannt 
gebracht 
gedacht 


gedroschen 


gedrungen 
gedurft/dürfen 
empfohlen 


gegessen 


gefahren 


gefallen 


-gefangen 
: gefochten 


gefunden 


|  geflochten 


geflogen 
geflohen 
geflossen 
gefragt 
gefressen 
gegoren 


geboren 


gegeben 
gediehen 


gagangen 
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Prätaritum 


brannte 


brachte - 


dachte 


 drasch 


(drösche) 
drang 
durfte 


empfahl 


aß 


hay fuhr 


fiel 
fing 
focht 


`. fand 


flocht 
flog 
floh 
floß 


fragte(frug) 


fraß 
gor 


gebar 


gab 
gediçh 


ging 


Prasens 
desU c 
brennt ۰ 
bringt 
denkt 
drischt 
(drosch) 
dringt 
darf 


empfiehlt. 


ipt 
fährt | 


‚fällt 
‚fängt 


ficht 
findet 
flicht 
fliegt 
flieht ` 
fliep : 
fragt(frügt) 
fript 

gärt 

gebärt 


 (gebiert) 


gibt 
gedeiht 


geht 


Meinen 


8 Infinitiv ` 
: رر‎ tel 
brennen ue 
bringen bil 
“denken ` ا چنا‎ 
z^ url 
رن‎ [Pur 
سات چیا‎ 
First 
m empfehlen 
E essen ` tu 
سپ‎ führen | Ur 
 fallen ڑا‎ 
Crangon 7 
— 5 
finden Gr t 
flechten HG 
fliegen t/j اڑا“ مرا‎ 
fliehen te هاگ‎ 
fließen’ SH 
fragen Ze سوال‎ Lé 
fressen ` کان‎ 
 gáren کا مکرنا‎ 
Stan لود‎ 
geben t 
gedeihen rl 


% 
۱ 
۱ gehen Lë Ue rk 


CR 


/ d 7 ۱ DN 
Infinitiv Meinen 858 Prätaritum Partizi perfekt ` 
Jesu اکا‎ AL م مقعول‎ 
۲۰ gelingt gelang . gelungen 


| gilt galt gegolten 


اما و" قائل ہونا 
 gehesen tx. genest ` ` genas genesen‏ 
genießt . genop genossen‏ لطف اتروزېوا 
geschehen ۵ (9 geschieht geschah geschehen‏ 
tər 2‏ 
gewinnt ggewann gewonnen‏ ا لک 
HUEN ج٤ |  gop gegossen‏ 
Lu gleicht - glich geglichen‏ 
pə” gräbt . grub  gegraben‏ 
greift griff gegriffen‏ لیا 71 
hat hatte . gehabt‏ رگن 
hält . hielt . gehalten‏ روک رکا 
cfe hangt . hing gehangen‏ 
hängt hing gehangen‏ 11 
Jy haut hieb(haute) gehauen‏ رع tA‏ 
Héi hebt hob gehoben‏ 
teu heißt hieß geheißen‏ 
(gehießen)‏ 
helfen tha hift half geholfen/helfen‏ 
kennen Ek kennt kannte gekannt‏ 
klingt. klang geklungen‏ نی با us‏ 
Gk, kneift kniff gekniffen‏ 
kommen tf komm kam gekommen‏ 
kann konnte gekonnt/kónnen‏ عا kónnen‏ 
briechen ths kriecht kroch gekoren/‏ ` 
screch‏ 
lädt lud geladen‏ ادا laden‏ 


` 
" b — oz s 


Partizi-perfekt 
uri 
gelassen/lassen 
gelaufen 


` gelitten 


geliehen 


gelesen ` 


. gelegen 


geloschen 
gelogen 
gemieden 


gemolken 
gemessen. 
mißlungen 
gemocht/mögen 
gemußt/müssen 
genommen 


genannt 


gepfiffen 
gepflogen 
gepriesen 
gequollen 


geraten 


gerieben 
gerissen 
geritten 
gerannt 


gerochen 


Prätaritum 
TON 
ließ 
lief 
litt 
lieh 


las 


— lag 
losch 


log | 
mied 


molk 
maß 
mißlang 
mochte 
mußte 
nahm: 


nannte 


pfiff 


pflog 
pries 


. quoll 


riet 


rieb 
ref 
ritt 
rannte 
roch 
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Prasens : 
Josti 
läßt 
läuft ` 
leidet 
leiht 
liest 
liegt 
lischt 


. lügt 


) 
'meidet 


.milkt 


mißt 
mißlingt 
mag 
muß 
nimmt 


nennt 


pfeift 
pflegt . 
preist 
quillt 
rät 


reibt 
reißt 
reitet 


-rennt 


riecht 


Meinen 


UR 


Infinitiv 


هرر 


lassen toL و‎ 


vfu اع"‎ 


laufen 


mk” BRD 


Wu 
API 
Wurf 


52225 


UU, st 


Lech t 
UA 
ض رو رک را‎ 

لی 
سا 
LI‏ 
tr‏ 
Je £»‏ 
1272 
a‏ 
ښیو کر(" 
ZATI‏ 
t‏ 


lügen 


messen 


۶5557 


müssen 


nehmen 


reisen 


raten 


"reiben - 


"reißen - 7 


V f.‏ رن 
uu tin‏ 


h, 


"reiten ` 
“rennen ` 


"geen 
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سس سس 
Infinitiv Meinen Prasens Prätaritum Partizi perfekt‏ 
Jr‏ زان ی ژ اند مال Aus (né‏ 


ringen ` سیکا‎ ringt rang gerungen 
UU | 


Û, ‘fl rinnt rann- geronnen 
rufen — tig C6 ruf rief gerufen 
salzen Luck salzt salzte gesalzen 
saufen t süuft soff gesoffen/such 
schaffen رن‎ Ke پا ره"‎ schafft schuf geschaffen 

schalt — scholl geschollen‏ آرازریا .کا 


ad 
الك کر‎ scheidet schied geschieden 


طلال دیا 
scheinen | Be scheint schinen geschienen‏ 
scheißen _ "er al scheißt schiß geschissen‏ 
پااتہ ونا 
scheren DE schert schor geschoren‏ 
"schieben: US, schiebt schob geschoben‏ 


; schießen tik گول‎ schießt schoß geschossen 
LA de ۱ 

schlafen | i» schläft schlief geschlafen 

tus schlägt schlug geschlagen 
72792 

schleicht sehlich geschlichen‏ را 

182727577 tA tg schleift schliff geschliffen 

760111506 Jt tI schließt schloß geschlossen 

d‏ بر یکر 


schingen | Leck schlingt schlang geschlungen 


^v schmeißt schmiß geschmissen 
ud schmilzt .schmolz geschmolzen 
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Infinitiv Meinen Prasens Prätaritum Partizi perfekt 


اس نول نادای ۔ ty Jesti‏ 


p 


lr schnaubt schnob geschnoben 
schneiden LOK schneidet schnitt, geschnitten 
, Û EG 
j زره ېو" بت‎ schrickt schrak geschrocken 
ME à; 
schreiben 21 schreibt . . schrieb ` geschrieben 
schreien Zum schreit ` schrie geschrie(e)n 
| , Lë | 
"i schreiten schreitet ` schtitt geschritten 
۱ schweigt schwieg 1 geschwiegen 


schwillt schwoll geschwollen ` 
schwimmt schwamm geschwommen 


schwindet schwand geschwunden 


schwingt ` Schwang geschwungen 
"schwören ldi schowört schwor geschworen 
sehen 27 sieht sah gesehen/sehen 
sein In ist war gewesen 
senden گیا‎ sendet sandte gesandt 
> sieden EU siedet sott gesotten 
سر‎ singen 271 singt sang gesungen 
" . sinken Lë kat sinkt sank gesunken 
sitzen kəz sitzt sap gesessen 
sollen ہیا‎ soll sollte gesollt/sollen 
spalten və spaltet spaltete gespalten 
speien speit spie gespie(e)n 
‚spinnen „url spinnt spann gesponnen 
UU 


sprechen EN spricht sprach gesprochen 


4,“ 


Prätaritum ` Partizi perfekt 
ی‎ Y, نول‎ 

sproß gesprossen 
| saprang gesprungen 
۰ stach ` gestochen 
stak gesteckt 
stand - gestanden 
stahl " gestohlen 
stieg gestiegen 
starb - gestorben 
stob gestoben 
stank gestunken 
-stieß gestoßen 
‚strich gestrichen 
stritt gestritten 

trug getragen 

traf getroffen 
trieb getrieben 

trat getreten 

troff getroffen 
trank getrunken 
trog getrogen 

tat getan - 

verdorben ' 


verdarb 
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Prasens 


dbz: 


Infinitiv - Meinen 


46 ينا 
springt.‏ الا جلف springen‏ 
کات ما an‏ | 
stechen DE sticht‏ 
steckt‏ چیا ره" ` stecken‏ 
HD‏ 
steht‏ بر وا stehen‏ 
stehlen Ty Ss, stiehlt‏ 
...... 
۱ ابر او te‏ . | 
stirbt‏ لوت ہو - sterben‏ . 
stieben stiebt .‏ ` 
xl stinkt‏ 
cuo‏ هور ~ stoßen‏ 2 


stößt تت‎ 
streicht 


streitet ` ۱ 
trägt 

trifft 
treibt 


tritt 
trieft 
trinkt 


tut 


RA 


AÇA 


tÉ. 


trügt 


- verdirbt 


رکردی روم ` 
Wir‏ ۱ 


streiten West) 
tragen Hei 
treffen tö 
en "tik 
Aë 
treten 79^ 
triefen ارپ لگانا الو‎ 
trinken 7 

/ trügen ` وک د ییا‎ 
ut UP 
tun ا‎ Kf 
Vo 


0ء 


Infinitiv Meinen Prasens Prataritum Partizi perfekt ` 
m” TM bosti T ام فول‎ 
(Vergessen! | e UK vergibt vergaß vergessen 


WER 
em اک‎ ile کوج‎ verliert verlor verloren 
fi süchst . wuchs. gewachsen 
waschen tæ wäscht wusch gewaschen 
t webt wob gewoben 
Wehen m کر‎ Ep 7 weicht wich = gewichen 
Ut : 
H, weist wies gewiesen 
t^ wendet wandte gewandt 
PY Fa wirbt warb geworben 
werden ہو نا‎ 06 wurde geworden/ 
۱ (ward) worden 
"Werfen, بک‎ wirft warf ۱ geworfen 
N wiegen 7f QA wiegt ۰ . wog. | gewogen 
f winden windet wand gewunden 


"winken. Gi رانا(‎ winkt | winkte gewunken 
"wissen... جانا عم رگا‎ weiß wußte . gewußt . 


Wollen bb will wollte gewollt/wollen 
Ziehen, UE کين" با‎ zieht zog ` gezogen 
tyssi zwingt zwang gezwungen 
موز بو رگرب‎ 


| b 4 " 

*. (Adjektiv) E H 
£g diz یا‎ igi ee ایا 43" دسر فد کی کولی‎ 
Bu اردو یس اے اسم صف‎ EIN Adjektiv” 


Gut 

Schnell 

Langsam 

Klein 

Grop E 

T2» 

Der reis ist teuer. ۱ص(‎ İz اول مرکا ټ-‎ 
Das brot ist frich. Pensè -etiu 
Der schrank ist billig. Lest -c Tat PE 
Mein freund ist gut. EY ون از‎ E Wëlle 
Das wasser ist warm. ا گرم ہے۔ دس واساازث وام‎ 


| uen Enn 
ا جس لف کی‎ e do دومرسے دول و‎ t چام مخت‎ 
ے۔‎ tel "موصوف‎ iz tI ولب ی نای میا‎ 


٣ 2 


a 


پمپ اہن مروف سے Me, ER‏ موصو سه بد ٢‏ 2 
4- 
Leser D‏ | )2 


112 


(i) Das ist çin gutes haus. Al اک ام اگھرے۔‎ 


"T o ول از ٹف ؟‎ ۱ 
(ii) Das ist ein kleine wohnung. ار کاب‎ j TAN OM 
, Ban رس از ؟ کلاس‎ fas 
(dii) Das ist ein großer schrank. ۱ یرانک بژ ا مارک ے-‎ 
Jb ٦ٹ و ول از‎ D 
(iv) Das ist ein teuer fruchtsaft. Ee UR ڈروٹ‎ éz EL. 
فرخت زاف‎ UA دوش از فآ‎ ۳ 
(v) Das ist ein schönes auto. -— یراک خولصورت گاڑی‎ 


b, ə رھ‎ è 
WEITE 


)02 عفمت ای موصوف کے بعر : 


(i) Der schrank ist groß. -e ڈگ‎ gM 
و شر از یکرو‎ : 
(ii) Die wohnung ist gut. راش کاو ای ہے۔‎ 
از ٹوٹ‎ , Beat? | 
(iii) Das haus ist schón. =e ys T 
` دل ہاو ازښڅون‎ 1 
(iv) Der füller ist billig. | لم ستا ے-‎ 
ازث یلک‎ e fes 
(v) Der tisch ist teuer. -= T کر‎ 
از ٹوا‎ foi | | 


and ld 
ut س من ده سح بو‎ if 
اردوزہان‎ 


qu بر‎ Ww 


Jue 
Good, Ba The Best — — 
لت ہے اه‎ sut eod اسم مت کے‎ fut det? 
ut میں بید ور کے‎ LA گر یل ( در جول ) سک راه بیان‎ d Ji Ae 


1. Regelmäßig “otelə: (Regular) oct 
z Unregelmäßig N (Irregular) #5 


Cm کٹ اور‎ KE Irregular’ "اور ے اع ره"‎ ‘Regular’ D LE 


AK کی سک دپ یل بب لزا‎ Lie ہے اور‎ Tutu” 
م یال ہا ساے مخت ےول دپ يا نکر ره‎ 
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e وف‎ 
Regelmäßig dei? (Regular) بااعده‎ 


(Ohne vokalwechsel) کے مر‎ H رفعلت‎ (1) 


 Superlativ 
Kleiner Am Kleinesten 
4 | ۲ Am Hellesten 


Weniger Am Wenigsten 
) يلا(‎ | Schmaler Am Schmalesten 
گزور)‎ ) J; | Dünner Am Dünnesten 


ul, Schöner Am Schönesten‏ وبصورت 
E | Leiser Am Leiseten‏ 1+ 

PII Dunkler(!) Am Dunkelsten 
Be? Saurer(!) Am Sauersten 
G* Ka Teurer(!) Am Teuersten 


J| Alter 


Külter Ir 


Härter 


Wärmer i^‏ گر 
W | Lünger d‏ 


g ls j |Schärfer 


Alt 
Kalt m” 
Hart ان‎ 
Warm 1 , 
Lang 0. 


Scharf شرف‎ 


Am Ältesten 
Am Kältesten 
Am Härtesten 


Am Wärmsten 


Am Längsten 
Am Schärfsten 
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مسل [ET Komma,‏ سی 


|Stärker >” | Am Stärksten‏ 29035 | ارک 

14 | Größer 2 Am Größten 
اون‎ sek | Höher Eé Am Höchsten 
t 

të | Kürzer & لو‎ | Am Kürzesten 


i بہت‎ Mehr Te İAm Meisten 
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(Adverb) لتاق‎ 
کے زور اد‎ e fe M UA d الفا‎ nr 
| ے۔‎ EN ‘Adverb "Pe اضا کر‎ e 


ان زان شش لکا Umstandswort’ Ee‏ ام سٹیڈ ز ورٹ) e‏ 
جس کا مطلب ې : 
itdi”‏ وال “kəl‏ 
Bunker”‏ 
Ball‏ ےْ وال “sl‏ 
üz‏ میں ا لو ام صفت کے ساتھ بی ملا کر ez‏ جا جا Bl, d e‏ 
e CP sr‏ اوقات en dia P‏ ے اور الخ اوقات 


f P c t TE een | 


Der schrank ist grop. uA ازل‎ E f fe 5 -— بدی‎ cou 


ə ə. 
“ Adverb’ OP de Cof چ با موی بو لا اسک اسل صورتیا‎ 
ef 
Der shrank ist schr groß. SCH 7 019 
ڈ ےآ ش رک ازٹ ز يروس‎ | 
VM ABS ol Eh AU." sehr HE ال‎ 
VU ہے اود ال کے سات ہاتھے اسم صفت کے زور اور ی بس انا نگ یکرو ے۔ بی‎ 
Tm OU UP "sene uz 
الفا کی | ا ا ا‎ 9 754225 
“Umstands wort” L " Adverb' v OV Uus 7 اب‎ ol LE زور‎ 


ES 


بل ہم ولتت Adverben‏ انز ور ی 


fe Eh 


ız 7 x de | 


zü 0‏ 
دامع تک 


2 urdu 
| UA 


f un es, Änt 


l OAS K 


wa 
T 
ال رکف‎ 
UZ gun» 
ET, 
لېزال دج ے‎ 
آو ال تلو‎ 


gi‏ کی 


اک bei‏ 
ال دوران Ut‏ ارت طور ے 


t 
۔‎ <] (1 A 
0 Cfi ری‎ 
s * $ s yü 10 t 
1 A DX M RV M “rr 
: m ۶ t 1. « 5 
. 0٩ H ورڈ‎ At af .. < 


; 77 


" 7 | n 


\ / H 
Wu d 
ə / Xi 


(Manche Wichtig Adverben) 


7 = 


Adverben | 


Dereinst - 
Derenthalben | 
Dergestalt : 
Dergleichen 
Dermaßen 


Derweilen 


Einstmals 


Einstweilen 


Dann 


Derart 


Derzeit ` 
Deshalb 
i Desto 
Einst 


Immer 


"Adverben S 


Immerdar 


Immerhin ur چم‎ ar or 
اس اما ارچ‎ 
Seal 

EII‏ ابم کے 
بل رز 1/29 | 


Immerzu 


Indeen 


Indessen 


Lieber 


Oben Az اوه‎ 
Nun (tL 
Nummehr c» اب ال‎ 


Nur 
Noch. 
Überdies 


IS‏ یراس سک 
یدوز تم ری اس کی 
Ul x 7‏ علاوه از با 

d‏ خي 
Hi‏ 
URL?‏ رتیل کرو 
Ut Utente‏ 


zu 


ایا و یٹ 


Überhaupt 
Übrig 


, 9 


Wodurch 
Woher : 
Wohin 
Wofür 


Warum 


duy‏ زرل ے 
eL EU‏ 
کہا ںک Av‏ 
Cen dL UL‏ 
0d uu‏ وج ے ) 
کس ےکس سات 
xo”‏ 
vL wu‏ 
کل( Gu‏ 
GI‏ 

کہاں سے کرعرت 

cu می کن‎ 
نے‎ Nu Ute 


ورد 


XT le- وہ‎ 


Womit 
Womöghich 
Wonach 
Woran 
Worauf 


Woraus 


Worein 


Worin 


Worüber 


er: I2 


Worunter 


Woselbst (own 
Wovon uf 7 Yu” KAN کہاں ے‎ 
Wovor ب ال ے بے ووثور‎ L 


وو سو Wozu‏ 


کہا کیک سک ux‏ 


Dagegen کے بلس برخلاف ال کے‎ ut 


و "^U‏ مر pa‏ در 
Pas kil £ BJ u”‏ کے دوس صول PAYLAŞ a Y) L Kaf:‏ 


اردو LJe wir‏ 2 صن زان PN " Präposition UZ‏ نشم 
: څ: (Zum Beispiel)‏ ۱ 
کے ساتھ 
اندری طرف 


| E 
IT Pe Pl 
"BN 


(Bespiel) ال‎ 


1. Wir wohnen in Frankfurt. ٹف ش رج لاب‎ yd AR 
(ez ان‎ A. Tu ۱ 


2. Ein haus mit garten ist unser traum. -e Ll? Wa ای پک‎ UE 
(sei شی وز مکار از‎ ON 


ان C‏ الا نظرات in' Ut‏ اور nuo»! mit‏ میں کو قم 
کر رے Ut‏ اور اللفاظ کا M c ür” C nd e P‏ رار بھی Sr‏ 
vo,‏ کک رف جار ہیں - (JU JZ‏ #ل ات zy Verhältniswort‏ 
ہیں ۔ ur GL “Verhältnis” ki‏ اس رح اس بر لف کا 
مطلب ہوا: 
giz” i‏ 
(ii)‏ بت پا والا bi‏ 


———— ~- 


Kë 


421 


Ul; Lu də” d بھی ہے۔‎ P ال کا ام رف‎ ur UU» 
(Die sorte von die prapositionen) Utt» رف مارگ‎ 
ل سس‎ aa ۱ 


رت پان بس حرف kur UI Ur oe‏ ددع ذم ہیں : 
dizi (i)‏ 7وف جار (Lokale Prapositionen)‏ 
(ii)‏ 7-3 ید 7 وف جار (Wechsel Präpositionen)‏ / 


f / (Lokale Prápositionen) موک ہار‎ dan 


b “Lokale Präposition’ زان شش ان روف چا رک نام‎ zz 

ue EE‏ .- جا رکو کے ut‏ ن لے روف جار چان ادم اور 
Le‏ 
ماخ 


قرب برای VU‏ 


41243 

ll 
سے مین سے باہ ک‎ 
ut یچ زی درمیان‎ 


cel 

اد بالا اطراف میں 

کیا رف انرو 

ız 

کی لر کل مرک 
ut)?‏ 2.7“ 


r‏ سے ME o”‏ ات باب 


Gegen 
Durch 


کی طر فآ س باس تفر 
(Jess)‏ 
Pl‏ ے اوت رآ ر پار 
س ررمیان مس بیس ىس 


Sweichen ` 


(Wechsel prapositionen) لتر پر روف جار‎ (2) 
تست‎ ee EE E 


IL ساتھ‎ (Artikel) SA میں ”کشر اوقات روف‎ uu 
eb LAU MC UE Alert utu 
"Wechsel präpositionen جار‎ 7X eut 7ل زان‎ ZA ان 7 وف‎ 
سب‎ teu 
ug ut یروف جار ان ی روف جار لت »و‎ Fu 
£ 1299 74 جب ا نکوان .3^4 لفظ‎ cut سپ ے‎ Jut Bea? 
Wechsel prüpositionen' Ae یذ رت وف‎ yə سات ملا دیا جات نو ال وشت‎ 
| -ut Lu 
x 7 سو‎ É و اظ‎ an in" e Us او درن څره موف جار‎ 
sut LA ال حالت‎ due جاتے جک با مروف‎ 


(Beispiel) لس‎ 


1. VVo ist Markus? mE (Ui) ے؟‎ Ulf uA -1 
(uf Dm) 
Er ist an dem fenster. وه در یه مل جاب‎ 


(اے از د انز ) 
اس نقرہ “dem” k-e Je 0 "Ut‏ ر 
IT 3 Lund‏ سم دو ٦‏ پس يس 


An + dem = am 
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Arthur 
Er ist am fenster. ہے۔‎ UA n j 
GPL fel) 
Mohsin ist in dem haus. udn 
(US مرن ازٹ ان ڈم‎ ( 


„us 7 1-45 T dem اور‎ in Ut ال‎ 
in + dem “im ; 
ېز‎ 


Mohsin ist im haus. 
(US رن ازت ام‎ ( ۱ 
Er geht an das fenster. -ebhe 200-3 
Ë oed Tei) | ə 
un d. "das اور‎ “an Eu! 
an + das = ans 
zü 
Er geht ans fenster. 
CEA گیٹ‎ iai) 
Ikram bringt dein auto in das haus. -e til uz 4۔ اکرام اٹ یکا رگ‎ 
) دائ نآ ونو ان وس اوس‎ 770700 Ä 
Be ټول‎ 7 "das اور‎ in Us ال‎ 
in + das = ins 
لېر‎ 
Ikram bringt dein auto Ins haus, 


(اکرام بت دا WEIDEN]‏ 


i 24. 


^ 


(Weitere Beispiele) ly ر‎ 


1. Der bir ist unter der brücke. Hiei Golfe 
2. Saleem steht vor dem haus. AE سی خلت فورڈ‎ 


3. Das auto steht neben der kirche. ولوك وین ڈے‎ ID 
| ET 
4. Die kinder spielen hinter dem haus. 3/63 & 72 کد‎ ce 


5. Er geht unter die brüke. £o Load Ti 
6. Es fliegt über die stadt. EO UTR SA 
7. Sie geht vor das haus. ۱ 23 VIUA, 
8. Sie gehen hinter das haus. ریخ دل او‎ 
9. Es fährt neben die kirche. 2 Sure اسم‎ 

zü C |‏ تنا مت AER El‏ جار او رآ رکیل EN‏ 
تقر یز وف -Je‏ 


روف جا رک یتحصوصیات (Untersheidungen)‏ 
ېټلام 5500 


روف مارک ut eter‏ جوز یل -ut de Ü tout‏ 
)1( روف جار "وت TED G‏ اور وجه یا سب" ZA DER‏ ہیں۔ 


im jahre 1993. 1993ء‎ Pte! ال 1993ء“‎ 
aus diesem gorund A fos وس د‎ “A ”اس ے‎ 
auf diese weise il ے"‎ Aul 

auf dem tisch ` | Jost PT 


[ur کے ات اک 1 تے‎ 07 ki (D 


d 25, 
| “ r 
Bestehen aus gh Vi او‎ OE مل ہو ا‎ ” ; 
Der mangel an H اگل‎ 1 Lë A ۱ "ud" 
تے ہیں۔‎ Tə اوقات لفظ کے‎ P e مروف جار اک وتات لف کے سا‎ (3) 
aus glas R. و ملا‎ 1 KOCHT 


bestehen aus. ۱ ىل‎ 2 nl 
ə 9 un. بارش اوقات دو ۓ7 وف‎ 7 (4) 


El [P 
bis zu diesem punkt. مس سو دیزم پتلف‎ es” 


| )5( حروف جار دوسرے الفاظط کے جو کے طور ےآ ہے ل اور dar da‏ 
دت اک چاو طور تن خا 
miteinander Zai TO d eL reli"‏ 


dagegen ۱ pU وان‎ | üzun 


EI 


(Konjunktionen)\ Ake, 7و‎ 


"n 
حرف عط فلا ې- جر تن‎ zb میس‎ ATIII یا‎ sillə جو‎ A 
Vi عرش‎ “Konjunktion”t ٹل ا کا‎ gu 
M 


l. Und (4i) (and) اور‎ 
2. Aber (= (but) کن‎ 
3. Wenn (Zə) (f) ` 1 
4. Order ARD) ` (or) 
5. Denn ` Letz (then) RD 


yy “Binden”. ce UU "Bindewort یس ا سے‎ ISZ | 
" Bindewort A "oz E" "ET UU cent سے جس‎ 
: é nó L 
طذوللظ‎ () 
gil والا‎ 2-22 (ii) 
“Conjunction ' اررو ژبان ٹل اے" رف عطف " جر لش زان‎ 
۱ wu کہا جانا ے۔‎ 
Es war sein heimatot und darum machte es ihn zu 
erwähnen und er lächelte, 
er ln, " 
“ 


uS‏ کے اس لي 
نوز اک 

ura‏ لی یں 

ال باعث zo‏ 

اب ال ونت اب تک 

Ju DAI e 
Bar 


öz‏ ہیل گر 
چ باوج دی لوک ېر چنر 


7 


(Gə) 

(UD 
(urs) 
us Nuas) 
) :س‎ 73199) 


os 


Wie 


Wenn 


Wohingegen 


Wofern 


Woraufhin 


Wenngleich 


Obgleich 


(428 . 


(Interjektion) سف‎ t مرف‎ 


. “a 


ار جوکی خی کنر یا موق په به gü‏ کے منہ سے نل جانا 
ہے اور ای کے اثر رکف تکو ظا رز ےک اسے ا خی ےکن فو ریت یال 
au e‏ ر وکے اور افسوں ہوا e‏ ^[ | 


Oh! Conf) o ers 
Ach! (ə Qf) 2 | 
Au! (əb) 31 
Wehe! | (C DT 


لس و ای ےم ل ہے ان الا 
E "Exclamatry"U* gu Far‏ ام دیا Cb‏ - الفاظ' "Interjektion‏ 


۱ ۱ ینم تلآ لا‎ 
Oh ! das habe ich nicht so. . ^ ~e TAGES اوه ا‎ Si 
gemeint. ; | ۱ 
۱ .Oh nein 1 er is tot. سکب‎ Lenia A 
| Aha! das habe ich mir gleich نے چا ے۔‎ ep - 
gedacht. | 


ان ددد پالازات “Aha” Oh‏ تاس تکاس سک 
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(Artikel) موف‎ 


ایا لفط کی ام“ 1 “Pronomen” de?‏ کی ن اور 
rho th‏ طبر ےر ف کر اور Artikel” Ve UU‏ " بلاج wen‏ 

aug‏ بس حرف گی بحت oo‏ سک تفت لف ے۔ 
اش زبان یں جلی noy TS‏ ر ف گر ut‏ | 

the, a, an | 

ال ل "the‏ خاش الفاظ کے ماټ ھ1 جا “Ae‏ عام الفاظ کے سار اور 
an”‏ واول ترف وانے عام الفاظ کے سات استعال -e En‏ 

e YY UPES Nomen Fi ٹیل‎ gU 


Maskulinum (dərə) Si 


Femininum (er T 

Neutrum (A) (JEF 
: ہیں‎ 43%“ Abbreviation” GL LSZ UL ان دررخ‎ 

Maskulinum ۱ “m” 

Femininum E 

Neutrum HR" 


(Der deutsche Artikel) FL guo 
—52—...0.0.--—-— 


من زان میں حر ف ut ipo‏ 


(Definiter Artikel) عل رن گر‎ (D 
i. der (1-3) 
ii. die (gə) | 
İli. das (Çə) 
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(Indefiniter Artikel) É F= o 


İ. ein (N Kein (GE) 
ii. eine LZ" Keine (£.£) 


(Wie benutzen. sie der artikel) Jez 

an AL 
-u نکر ے‎ ME E اب ہم یہاں عو ف‎ 

(Definiter Artikel) رل‎ T. FE: 

E 


das die, der 


من زان rg‏ در فل رحب ہے اسا لکیا جات ے۔ 


(Mit singular nomen) ساتھ‎ iil, 
سا په‎ M roe ve Ee و‎ d azə 


"der" ALL a 
die e Aller 0) 


“das” ALLIED. 
(Mit plural nomen) ZU AG 


"die" AL 


[^ 

(Singular Nomen) واحدااء‎ 
der Tisch P fe (A) 
die Lampe دی سے‎ (er) 


das Bild | Av (VRA 
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(Plural Nomen) Zal”, 


die Tische ری ے‎ Uu 
die Lampen ` oi ` Loscht 
die Bilder شور 0.70( وی بل‎ 


م رکب اکم (Kompositum)‏ 


اکر 197 ام مب لفظ تن BUS ntie shs‏ ےکر با LN‏ 
ہت KU‏ تر D G IIT Artikel‏ موجودآ ری Ba‏ کے حاب C‏ 


» | ۱ ار ہیں‎ 
die Zeit (3) kil, 
dE (ze) 
der Raum (42) kil, مف‎ 
(1-5) (esu) 
der Zeitraum مت وت‎ ml. 
(ibak Tes) 
(Uf دومفردالفاظ‎ UAI 
die Industrie (Sri) d 
das Land 079) Sw tí 
das Industrieland 077172195) LEN) 
(IM d ule 


اې با نکیا جا کا ےکہ gu‏ اسم اور ام یر فک اورمفعو لی UP‏ 
سک لما ے درخ زب پار عالتوں شس بیان Led‏ ہیں : جسن بان رل ان 
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8 در UJ‏ ال لوی وا کرت سکب | 


J^ 
T 
مفعول په‎ 
شاف ای‎ 


Nominativ - (3:09) 
Akkusativ (3091) 
Dativ (CHE 
Genitiv (Li? 


9. 
4. 


viU mun‏ راح fur Ži‏ کلف gə ut (Ek‏ ذل 


Br; H Vau لف مقانات‎ Ut روف‎ 


(€ وو‎ 
E 


er 


اسم کے اتی ٦‏ مل کا ے s‏ عالتوں میس ان بی ترو فکواب UA‏ 


UZ سا سخ‎ dE 


Genitiv 


es 
er 
65 
er 


-— UE Ze 


Skizze (SC) 


Nominativ 


em 

er 
em 
en 


133. 


Ubersicht (722.‏ 
ہے Ga‏ سا سس ہس 


pT der Ze مث‎ UP Fut e uo ںآ پ‎ Un 
شش ال‎ etes L6 VC جو اکل امم‎ ut یلیاں‎ ue la. 
Finse ورل‎ A سے ی‎ ers nu E می ہیں کہ وان ہو‎ 
-q-- Ee ے مفعول ہے‎ d Ur e. ute 

جب لف عالتوں کا Ae TAL‏ پزات خووقلف حالتو ںکو وا 
fr‏ کی Peg‏ یں جوم دضاح کر ہیں دہ چا ںآ پگراف مل 
دمه e‏ ل: 


(1) der, (2) die, (3) das, (4) den , (5) dem, 
(6) des. 


-e tb YUk VEREA EA am 
Nominativ (Jt 43) ملق‎ kr 


Tische 


Lampen 
Bilder 
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Akkusativ (lı) 2_غخول“ی‎ 


Salate (Li) 
Suppen (ur) 
Eier (& á TG) 


Garten 
Terrasse 


Fenster 


Terressen 


Fenstern 


Malers 

Stadt (OE IPIE) 
_ Landes | GEN 

Maler (EL fe 

Städte (i At A 

Länder (Ld ۲-3( 
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پا 


indef niter Artikel n Je p 


„ut inL upo“ Artikel d, ےد ف‎ 

“ein” Béi “eine” ZT شت سے‎ 0 

"kein" UK "kein" ZE € (” qi) 

, ^» üz 4 . 
“ein” eine) ET Fri (i) 

چپ i eL rg‏ نل وتا ہے نے اس ٹس ان ہی ترو ف کا اضافہ ہوتا 

“Uc Be ے‎ “Definit Artikel”, من ترو فک اضاف او بیان شد‎ e 
ترو فکواضافہ‎ ENTSPRE TU. uz Msz Lë 

کے طور پاپ pr, Ad" Definit Artikel” = KH DL v‏ وتوو 


e P. vdd Ute í‏ ېو ے رورت کے ملا ترو را 
loy Ze‏ لیا iə‏ 


ein +en = einen 


ein + em = einem 


` اسیلک شت مات صرف واعد ا مکی ی استعال d'Be də‏ 
عالت واحر اوق nc Fuss‏ کے۔اتمداستوال برک -e‏ 
E.‏ نکر مور اور تیال سب مہات دآ ا نے اور ا مکی تام عالتول 
کے مات ےکی اپ less‏ سے oz‏ شدہ -Ut‏ 
: 
ein Tisch d S 1) DE" x‏ 
اب لیپ eine Lampe (LEN Kay”‏ 
ein 0 (42717 “ze” yes:‏ 


136 


Skizze (SC) 


é TZ کے سا‎ “Definiter Artikel” 2 Ut روف دای توف‎ E 
LE fe تاب ال کی اک تریب‎ 


Skizze (SC) 


ein einen 


6 
ہے 


eine 


T. . وو‎ bu uM Es ye 
(“keine” ““kein”) Je A i) 
V. Keine V - 7 
ہے جو او بر شب ت رل مس‎ iv zd Et 
Put بھی ام باعل‎ us »وا ہے‎ den ال تت‎ Éis- dor 
BE: Fər ہو‎ ou ہک نے کو‎ Yr 
اتی م ے_‎ u 


137. 


Skizze e Ce 5 


ات کے ا ہہ ۱ 


TKeinen 


اب ہم “indefiniter Artikel" Uic‏ ن نعل ترو ف AI‏ 
Ps‏ صورنض ا مکی کلف Use‏ کے سا تج -ut Los‏ 


Nominativ ) ناو‎ Ji) 7 1 


Positiv ہے‎ Negativ - 
ein Tisch Kein Tisch 


eine Lampe Keine Lampe 


ein Bild Kein __ Bild 
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\ 


Akkusativ (j) غعو لی‎ 2 


Tisch 


Lampe 
Bild 
Tische 
Lampen 
Bilder 


Tisch 
Lampe 
Bild 
Tische 
Lampen 


Bilder 


Keinem 
Keiner 
Keinem 
Keinen 
Keinen 


Keinen 


einen Tisch 
einge Lampe 
ein Bild 


einem Tisch 
einer Lampe 


einem Bild 


`¦ 9 


Genitiv ضاف ال( نیر)‎ A 


: ^^ Positiv n Negativ 7 1 
eines Tisch Tisch 
einer Lampe Lampe 
eines Bild Bild 

Tische 

Lampen 

Bilder 

Yə 


بت E "en" Ier‏ میں مع کے شي د 9 IT.‏ 
ein" IL‏ داحد le.‏ شع اح اس کے سات دآ ہی 
سس 
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$ | 
i 


: T حر‎ 


Numerale اعرار‎ (5,2: 


دم ا کی ربا اور Me‏ یس oua d Üzə‏ ی ہیں مان TIPO‏ 
متف E‏ اردوز پان Ee. cv oua dul ut‏ اش ز بان میں à‏ 
fur‏ نام “Numbers” “Counting”‏ ے [P^‏ 5/4321 و 
ہت aru t Dno Vu?‏ 
)1( | وراد ` “Numerale”‏ | 
P "Zahlwot" | ode (Q)‏ 
Numerale 55‏ رش زان کے “Numbers” £d‏ کے مرادف — | 
> یکمن AG‏ اعرا ے اور uUo" Zahlwort‏ یں ال کا درام ne‏ 
e “Zahlen” uue L gu Bei "Zahl" EJ |‏ سے Tu FU^‏ ہے 
VI ntf‏ "ما کر“ اور ہے لفظ Zahlwort"‏ اک مصدر سے ام ین 
VL “Noun”‏ سکن KÉ:‏ اعراو سب 


و 


(Die sorte von die zahlworten) اعرادگ اقام‎ d 


utut diio TOP: 


"Grund Zahlen" (gy e) ` dude )('- 


"Ordnung zahlen” (024728 277) re )2( 
“Bruch zahlen" | (5249199); gl (3) 


اب کم درخ إلا AP UP UE‏ با نکر Lu‏ 
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) اعراد ال (Grundzahlen)‏ 


“s” TA yü. ds‏ عرو وک طرف ن یکو اداد زا کہا 


-ut کتے‎ “Grundzahlen” I ہے۔ کن دبا‎ tte 
“Grundzahlen” (at £/ ) duet 


drei 

vier 

fünf 

sechs ` 

sieben ` 

acht 

neun 

zehn 

elf | y eleven 

zwölf | à twelve 

dreizehn thirteen 

vierzehn fourteen 
" fünfzehn اس‎ fifteen 


sechszehn ۰ 2 | sixteen 


ee Ta 


siebzehn 


seventeen 


ei ighteen 


nineteen 


twenty 


twentyone 


twentytwo 


twentythree 


twenty four 


twenty five 


twenty six 


twenty seven 


twenty eight 


twenty nine 
thirty 
thirty one 


thirty two 


thirty three 


thirty four 
thirty five 


thirty six 


thirty seven 


thirty eight 


thirty nine 


forty 


achtzehn 


Su 
مین‎ AN 
“Üz Bh 
Udi LT 
riii 
Ur 
Paz 

۱ Ta5 کم‎ 
sechsundzwanzig| 4ض‎ EH 
seibenundzuwanzig J "NT 
Vau اخت‎ 
Kirk 
Ver 

U LoT 
zweiunddreizig | £ isti ir 
uzi دنا‎ 
یا اغ دنا ےل‎ 
Jat فت اٹ دنا‎ 
sechsunddreizig زس ال دا ےت‎ 
siebenunddreizig هن اغ دنا ے سل‎ 
اخت ات دنا سل‎ 
y xul 
J^ 


neunzehn 


zwanzig 
einundzwanzig 

zweiundzwanzig 
dreiundzwanzig 
vierundzwanzig 


fünfundzwanzig 


achtundzwanzig 
neunundzwanzig 
dreizig 


einunddreizig 


dreiunddreizig 
vierunddieizig 


fünfunddreizig 


achtunddreizig 


neununddreizig 


vierzig 
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ai Fan: 
einundvierzig ` ` U^ ارفا‎ T forty one - 


42 | zweiundvierzig J^ سواے اند با‎ forty two 


N 43 | dreiundvierzig Ze اللہ فیا‎ bal forty three 

— 44 | vierundvierzig UA WI forty four 
45 | fünfundvierzig UT | forty five 
46 | sechsundvierzig | U BNS forty six 
47 | siebenundvierzig زین ان سل‎ | forty seven 
48 | achtundvierzig DI اخت‎ forty eight 
49 | neunundvierzig U^ Qt نکی‎ | forty nine 
50 | fünfzig اف سل‎ fy د‎ 
5] | einundfünfzig UT ly” | fifty one 
52 İ zvveiundfünfzig Be اف‎ zi راځ‎ | fifty two 
53 | dreiundfünfzig | ki; fifty three 
54 | vierundfünfzig | Yet ki | fifty four 
55 | fünfundfünfzig | J 292! mi | fifty five 
56 | sechsundfünfzig | (Er انف‎ y fifty six 
57 | siebenundfünfzig سل‎ ki زځن‎ fifiy seven 
58 | achtundfünfzig | V 4i اخت‎ | fifty eight 
59 | neunundfünfzig | ات کل‎ Ji | fifty nine 
60 | sechzig رکش‎ sixty 
61 | einunundsechzig کش‎ kizfT sixty one 
62 | zweiundsechzig “klé ly sixty two 
63 | dreiundsechzig Dat sixty three 
64 | vierundsechzig V W | sixty four 


گور و ری ہہ کا OO‏ 
ړول E‏ 


شن ازز“ 
زس یز ریش 
Hun‏ رش 
“bəsi‏ 
7 ریش 
زی بس 

Be E Dat 
Lir 
نال‎ ER 
—- 
2. 
زکس از زسش‎ 
زمسش‎ UE 
اخت ان زاسل‎ 
UT نو‎ 
de 
اخ سل‎ Af 


A 


` fünfundsechzig. sixty five 


sechsundsechzig sixty six 


siebenundsechzig sixty seven 


'achtundsechzig sixty eight 


neunundsechzig sixty nine . 


siebzig ` seventy 


seventy one 


einundsiebzig 


zweiundsiebzig seventy two 


dreiundsiebzig . seventy three 


. vierundsiebzig seventy four 


fünfundsiebzig seventy five 


sechsundsiebzig seventy six 


siebenundsiebzig seventy seven 


achtunundsiebzig 


seventy eight. 


neunundsiebzig seventy nine 


\ 


achtzig 


eighty 


einundachtzig 


eighty one 


zweiundachtzig سا اڑاخت‎ | eighty two 
dreiundachtzig UM دنا انراشت‎ | eighty 6 
vierundachtzig UM اڑانت‎ H | eighty four 
fünfundachtzig Re asliii | eighty five ` 


ریس ا اش sechsundachtzig Ba‏ 
gl‏ اش کل 
اخت ان Tat‏ 


eighty six 


siebenundachtzig -eighty seven 


achtundachtzig | eighty eight ` .. 


m «KW 


Ms 


eighty nine 


' ninety 


ninety one 

ninety two 

ninety three 
ninety four 
ninety five 
ninety six 

ninety seven 
ninety eight 
ninety nine 
nhundred 

one hundred one 
one hundred two 
one hundred three 
one hundred four 
one hundred five 
one hundred six 
one hundred seven 
one hundred eight 
one hundred nine 
one hundred ten 


one hundred eleven 


وک ان اش یش 
ویس 
KT‏ 


neunundachtzig 
neunzig 


einundneunzig 


5 de ۱ 
zweiundneunzig وس‎ lr 


دنا ان وی سل 
فیا افو سل 
فف وی سل 
زک اڈ یش 
VIE‏ 
اخت ان ون سل 
تون ان نوش 
رك 
UT Task‏ 
ہنفررٹ سواے 


. A 
VITE", 


dreiundneunzig 
vierundneunzig 
fünfundneunzig 
schsundneunzig 
siebenundneunzig 
achtundneunzig 
neunundneunzig 
hundert 
hunderteins 
hundertzwei 
hundertdrei 
hundertvier 
hunderfünf 
hundertsechs 
hundertsieben 


hundertacht 


hundertneun 


hundertzehn 


hundertelf 


100 
101 
102 
103 
104 
105 
106 
107 
108 
109 
110 
111 


hundertzwölf 


hundertneun one hundred ninety 


undneunzig nine 


zwei hundert - | 73 two hundred 


dreihundert three hundred 


vierhundert i | four hundred ` 


fünfhundert | ۱ viel | five hundred 


sechshundert six hundred 


siebenhundert seven hundred 


achthundert eight hundred 


neunhundert nine hundred 


tausend thousaned 


"EPIIT 
1998 = Neunsehnhundertahtundneunsig 
IT Auf CQ 3 “ 
2 اخت ان ول‎ əzik uro? 


ninteen hundred and ninty . 


m‏ رن لاه 


1000,000 = ein million + uzi JT “one million 


p NA 


ee | salan | 
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2 اعرارؤو fa‏ (اورژ شیک سا Ordnungzahlen Ze‏ 


elei‏ ے ان vL‏ مو چو د اح ی esM‏ کی A‏ اندازه ہو یا ہد 
Ur Bot 741‏ 2- 
d uu ou si‏ نس می کسی Le Ewa‏ 


A Let E" “Ordnungzahlen” اعراو"‎ TT Te 277 کیفت ی اہر بو ال‎ 


vv‏ ے۔ 
Ordnungzahlen Ca ET» fe 3ələzl‏ 


erste first 


zweite second 


third 


dritte 


viert 


fünfte 


> | fourth 
fifth 


sechste sixth 


siebente seventh 


achte eighth 


neunte ninth 


zehnte tenth 


elfte eleventh 


zwölfte twelveth 


dreizehnte thirteenth 


vierzehnte fourteenth 


fünfzehnte fifteenth 


sechzehnte sixteenth 


"۱ 


siebzehnte e de 
achtzehnte اش جِظ‎ 
62 وی سن‎ 
zwanzi gste LL ۷ سو‎ 


seventeenth 


eightteenth 


nineteenth 


twentieth 


einundzwanzigste انز‎ 
i De 
zwei undzvvanzigste سواځ انز‎ 
i e 


" £ 


ZS ki 


twenty first 


twenth second 


twenth third 


. 
* 


twenth fourth 


drei undzwanzigste 


vier undzwanzigste " ke | twenth fourth 


fünf undzwanzigste " cx! | twenth fifth 


sechs undzwanzigste " uz tvventh sixth 


sieben undzvvanzigste " Y# |twenth seventh 


acht undzwanzigste " اخت‎ |twenth eighth 


neun undzvvanzigste " ول‎ |twenth nineth 


LL 


dreizigste thirtieth 


thirtiethf irst 


einunddreizigste 


thirtieth second 


zweiundreizgste 


dreiunddreizigste " Ié- lé» | thirtieth third 


vier unddreizigste ZE: Ad | thirtieth fourth 


if 


اس اٹ دما fünf unddreizigste‏ 


thirtieth fifth 
if 


thirtieth sixth 


sechs unddreizigste " " ریس‎ 


| ۱ 149 p : 
EE EEN 
LEE sieben unddreizigste" " نځن‎ | thirtieth seventh * 
Y اش‎ | thirtieth eighth 
Uu 
Uiig 
کس وال‎ 
تاس وان‎ 
ule?t7 | drei undvierzigste nəə 
جوج لسوال‎ 
وال‎ 
یا وال‎ 


acht unddreizigste " " ات‎ 
thirtieth nineth 


forth 


neun unddreizigste " " gə 


vierzigste if فیا‎ 


einundvierzigste " مک انز‎ ۲ | forth first 
forth second 
forth thirth 
forth fourth 
forth fifty 


forth sixth 


zwei undvierzigste" " اللہ‎ lI» 


فا انم " " vierundvierzigste‏ 


fünf undvierzigste " " نس‎ 
sechs undvierzigste اما‎ ub 

if 
sieben undvierzigste" " JE 


U نتن لیوا‎ forth seventh 


forth eighth‏ | اخت " " acht undvierzigste‏ | اڑحالٰسراں 
Ute et neun undvierzigste " " (J^ | forth nineth‏ 
Innen‏ فر Ug | fünfzigste‏ 


einundfünfzigste " Ate?‏ | اکارڈاں 


fifty first 


4 


OI | zwei undfünfzigste اڈ‎ I» | fifty second 


hundertste متا‎ | one hundredth 


SN 


3۔ اعراوکری C2)‏ سابل Bruchzahlen(‏ 
LÁ el‏ ن ارام او رول با مڑں کی مورت ش کے 


OG Ek “Bruchzahlen PUet Ui Jf ہو نے سا‎ 1 


P. (1/4) — due ای‎ 
zg )1/3( ایک تال‎ 
تس‎ (2/3) dus 
تب‎ LÉI وره‎ duz c 
۰ (Bruchzahlen) اعرارسری‎ 
1/2 = یل‎ E ماپ و‎ 
ef ` ۱ اروو‎ 
ein hall — — AN ez 
one / a half | V 
11/5 = 
lr D» 
anderthalb Be: 
.one and a half V 
1/3 = 
اررو ایک تال‎ 
ein drittel ورگ‎ 1 vz 
one / a third V 
"EA 23 = 
| p HD 7”. 
| zwei drite سنځستل‎ Wr 


two third | رھ‎ 


i ارزو‎ 
7 Be: 
Jb 


ارزو 
ed qa‏ 
JE‏ 


etc. 


ETIN 


nr ` 


drei viertel | 
three fourth ` 


3 رواعشارے‎ 
zwei komma fünf 
two point five 


3/4 


2,5 


MAZHARI 
GERMAN ZUBAAN 


Grammar & Composition 


Component IV 


قر ےک اخت Satzstrukturen‏ 
Imperativ‏ 


4 


| 


3 ma SATZSTRUKTUREN 


EDT 
te f ےکی بناوٹ ہے جب نرہ باس کا‎ ə.a 
Vu کے اواب میس بیان‎ EIA. zər ULT fue الک مطلب‎ 
ce ta ala PU eu اوس‎ be e te 
اتس اوران کا‎ T2117. mt یل ان ے الا‎ | Vu, Gë | 
ال اور ناوکام وت‎ a درست نرہ نان‎ Jen 
کیا ھا جوضر در کی‎ RU سا‎ əf کے دوران  ہم نے ایک‎ az ف کی‎ 
۰ میں ایک خاکموورر‎ c رک سے دوبار وف کر ر ے ہیں اک رپ‎ : 


2 155 TU 


N 


Sprache 
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"^ اور موی سا کون‎ veu شاب درت بالا راف ایک‎ 1٣ 
سے۔ ا کی امیت کا انرازه اس وقت ېو‎ NELS L رک ىہ یاد‎ 


ے ج بو »7 ut a‏ کے مطاب یکا مکرتا ہے۔ ! 


(Wie Übersetzen sie) ssk fe Ž 


Se ٢ پر‎ gu رتش‎ FE ےکی بزاوٹ‎ PU uuu 


(Ordnung) رحب‎ 


0 


Subjekt + | Verb + Obieket ` (WZ) 
(u) (ورپ)‎ qu 
Subject + Verb + Object (uU) 
(27) ' (اوگیلٹ) > (ورب)‎ 


ال ددع بالا ez‏ درمیان یل می آ رل اور هروز یسیون ضرورت کے 
four Leg ığı‏ سب سے ËL Abend‏ تک بناوٹ 


| -u یا نک ے‎ xA 
(Hilfsverb) ورب“‎ M Eë, Ou 


(Einfacher Satze) "Ai; Po )۵( 


اپ ^( زان مال Ut‏ ساده قرات اور ئررل Kik "PPS UP‏ 
ریت یا نک „ur‏ 


— 
x 


wll 
Rü, 7 


” 
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CA 
(Einfacher Satze) e ERT" 
(Gegenwart) rl əf” NET 
| 


“əy” Pal کے‎ ut اور پر‎ (Sein) "ert 5: 4 یہاں‎ fi 
Se یا نکر ں‎ p. Yik اورثترات‎ 2; (Haben) 


“Sein Pha‏ ے 
ut edente. rennen‏ 
Ich (UD ILIUM iy bin.::. (oo (ur)‏ 
bist (2) (e)‏ يب )3( Du‏ 
Er/Sie/Es Cie oU ——. ist (EN) (e)‏ 
لق seid. EE:‏ ا Ihr (TE)‏ 
(uD‏ (ش) Sind‏ د (زی) Sie‏ 


(Ordnung) رب‎ 


Subjekt + Verb + Objekt 
fe J” ul مفعو‎ 
2 bin hier 


158. 


Ich bin hier. 1670707 
Du bist hier. وو لست یآ‎ 


Er ist hier. ی1‎ EMI 
زی ازٹ گآ‎ 
] اس ازٹ ی‎ 

۱ Tex 
ThE TU 

(EE 
زی زي یآ‎ 


|Sie ist hier. 


Es ist hier. 


Ihr seid hier. ۱ 


Sie sind hier. 


Sie sind hier. 


de اور روف کی رک بہت امیت ے۔ ال کا‎ 371 uz زان‎ dg 
-féb y ت ں جېا ضرورت وکرم ضروری ے ور ثقره‎ Və 


| emad Jeu ہیں جن‎ ate PRU 


en‏ چ دی تم نے جوفشرات بناے ہیں ان بس ېک ب یش نک ضرورت 
UT‏ ہے لا ہم KAFE hut Tender dm‏ 
ez?‏ سے ہیں ابد ھا 


p 
» (Artikel und Práposition) sz اور‎ ET 


. |Wir sind hier. 


— 


لک 


2 us PAS GER 

Ich bin ein lehrer. | JA Ter ثس ایک استادہوں_‎ 

Du bist der journalist. ڈو بست ڈ ےآ راسف‎ “qə” du? 

7 Er ist der autor. Te از ٹڈ‎ fel -Q- ar 
Sie ist die lehrerin. v/d سی زی از ٹ دی‎ Qe 


Es ist das kind. ۰ Med ای‎ “fə 


WK 


F 
7 


Aer | 
EA, 


- o» 
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1٣ 


a Ss زان وی نز‎ ٦ اک‎ 
t; b 


نی ناف ارا 


SH 


D 3 
استعال‎ £ “Das” ,, 


یں از ٹڈ ےمم لٹ 
as Ate‏ 

KOUME, 

Das ist der rend director. Sk 1 4-5 ول ازٹ‎ 

K 

REI 

ول ازٹ 12-3 ارکٹ 
4 

ul Le رل ازٹ‎ 


Wir sind die künstler. '- 
Ihr seid die landwirter. 


Sie sind der buchbinder. 


Sie sind die köche. 


Das ist ein tisch. 
Das ist der käufer. 
Das ist der ansager. 
Das ist der vertrag. 
Das ist der zoll. 
Das ist der verlust. 


Das ist der leiter. 


Das ist der markt. 
Das ist der preis. 


Das ist der reporter. 


Das ist der zeituings- 


stand. 
Das ist der kritiker, 


Das ist der redakteur. 
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- 


Das ist das bücherrevisor. Üzr? & رن ازٹ دی‎ 


A w '‏ * 
رں ااث ےا او بیغ 


ول از ٹ “al [PAS‏ 


(Femininum) sr”‏ کے سا تھ 


13 —- 
یی ا 
DIU‏ — 


5 ^ 
d‏ پر وريا م L^‏ 


| 7702 əəə 


“vəziyə‏ وش 
دل ازك d iU‏ 
upei‏ 


دل ازٹ دک فر ےکک 
دل ازٹ دی ر شیک 

رل ازت دی ] ;7 1 Pad‏ 
رل ازٹ رک “Şə”‏ 

ول ازٹ ر یبا 

نل ازٹ دی ]و uif‏ 
دل‌اذت دی اش er‏ 


د ازٹ وڅ Bol‏ 


Das ist der schauspieler. 


Das ist der künstler. 
Das ist der autor. 


Das ist der barbier. 


Das ist der buchhändler. 


Das ist der fleischer. 


« = S YE : Eo 
یں ازٹ دی ا ی یٹیٹ‎ 


Das ist die elektrizität. 


Das ist die frequenz. 


Das ist die rechnung. 


.. Das ist die anzeige. 


Das ist die vertretung. 


Das ist die rechnung. 
Das ist die einlage. 
Das ist die Schätzung, 
Das ist die firma. 
Das ist die auskunft. 
Das ist die 


ratenzahlung. 


Das ist die verpackung. 


—— 


MM 
-= Bl, 


w‏ اٹ روز م ےټ- 


1 


مس ازٹ دی سائگل . 
دس ات وی سا ک' 
وی اٹ دی وون انګ 


دس ازٹ ری eas‏ 


ال ازٹ دی رباع 


د انث ژے غ EL‏ 
uzlu.‏ | 

رس ازٹ د یکو عل 
EE 21170597‏ 


AeL“ Purl er 


EE 33 
d Je 
-ut fia 

-ut EAR 
بیت یار ول‎ 
-ut یعابر ے‎ 

-uf s 
لا‎ E 
_ ول‎ euet 


fe, 


t: 


-rE 


CA US 


JP AAR 
ان ان‎ sius 
EL دل زت دی‎ 
EPI T 
u MED دل ز‎ 
بین‎ 1709297 
7271523, 
و زنط دی گی پا نڅ‎ 
“ma رز‎ 


Das ist die zeile. 
Das ist die zeitung. 
Das ist die wochen 
zeitung. 


Das ist die presse. 


Das ist die repklame. 


Das ist der verleger. 
Das ist die lehrerin. 
Das ist die kohle. 


Das ist die uhr. 


رات 


Das istud die bilder. 
Das sind die rechnungen. 


Das sind die anzeigen. 


Das sind die käufer. 


Das sind die verträge. 


Das sind die aktien. 


Das sind die magazin. 
Das sind die zeitungen. 
١١ Das sind die reporter. 


Das sind die schuster. - 


ہیٹ- 


4 سل کل "Indefiniter Artikel‏ کے سا تر 


j .‏ به وه . ,») 
ein" Kt,‏ " ے اور ا یک ی kein‏ _<- 


“ein” ا‎ (1) 
“eine” وق کے سا کے‎ (2) 
“ein” سات‎ uze 6) | 
5 ALLE wu 
| | 
7 (Die Beispiele) خاش‎ - 
er) Ich bin ein rechtsanwalt. Un مس ایک ول‎ 
(0 MP تن‎ fout ۱ 
"Das ist eine Zeitung. Si ) ریک اخبار سب( مت‎ 
Braten 
Das ist ein magazin. ې (ټوژل)‎ Er 
54 109 یں از ٹآ‎ 
Das sind aktien. ) يک یں(‎ 


V4, 
(gsr) ‘Negation’ ti: 14 
وب يا‎ eer, 
m Wed ip a Ls کل‎ PU UU 


” ““Nicht” yi Laf (شت‎ 
"Kein" کولس‎ (LGE) 


لن رر بال الفاظ کے نام سے لاہ رہ ےک اگرکسی P uve‏ 


13 


utc Pound ÜTÜ "Jt اورجس‎ Nicht’ uia بو‎ 
| 15. ےک‎ kuk" Kein” | 


Gerey J Nicht "vd. (1) 
„u - tre Kein WALL (2) 


7 
Ich bin gesund. ) من »ول _ ( فت )( شت‎ ut (i) 
(Gier 7 | ur 
Ich bin nicht gesund. (FP). us مک من رکښ‎ j 
(GI Sat | 
Sie sind versichert. (ee u 1 (i) 
(CADO E) Ka j 
Sie sind nicht versichert. (P )-ut y-9 9" er 1 
(L^ EXE) 
| ے۔(م)(فت)‎ Be O 
Das ist ein schalter. (Bestes) 
(P). سور یں ے‎ 
Das ist kein schalter. (s AUOD ( ` 
رای ے۔(قبت)‎ 2 
Das ist eine vertretung. (E4 Eu) 
(19 99 ای کس‎ 


Das ist keine vertretung, (J & Ze) > 
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Ke استمال ہوجا‎ YL "No IL SI Nicht" (2) 
-e- tn استعال‎ UL No L لکش‎ Keina” 


j^ 
Ikram is "not" here. سکاب‎ Uf Ul الام‎ (1) 
Ikram ist "nicht" da. | الام از ث کت دا‎ 
There is no letter yet. 8 LÉI 17 ta (ii) 
) Yetzt ist kein brief da. کان افیف دا‎ A 


CA 


* — کیا‎ Jen d باے وال 3 سے‎ Mar (3) 
| Hz Ta iu MP “Nicht” 
- آے‎ Kein لي افع‎ real ا )ناف‎ a 


je 
Das buch ist nicht da. -— Uf Ul LL. (i) 
Das ist kein buch. — ur U, 
Der stuhl ist nicht da. ټ-‎ un Ul کری/ اہول‎ (ii) 
Das ist kein stuhl. -— ur اسول‎ s. 


A Fragesatze( HEN ee 


جسن ز پان LA‏ تکوسوالہہ ای ط əzə "eU‏ 


زان یں نای اتان 
diro A‏ نا و شر se‏ ے اٹ GAL A‏ میں لگا دی جات 
7 سک بپ 
.)2( دا الہ با اا و bö LAE 22 es li de"‏ 2 
ې- 1 
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(3) reset 
Ja) کیا آپ شار شده ہیں؟‎ 


Tur پکہاں شای ره‎ T 
) دو مرا سوال‎ ( | 
-— 7 کے اط‎ z وہ‎ (ii) 
(=) | | 


کیادہ پشہ لیا Uo‏ ے؟ 


(Ar) 


ده په Ya L‏ نے 
(روہرا سوال ) 
Une Serie (iii)‏ 
)=( 


Jr) Wise du 1 
| ہوں؟‎ Ul co» شا‎ 
(Ir) ` ` | 
(Gm) u} (v) 
(b) کیال وکنوارم ے؟‎ 


(„Jr Lon) fe TERTE. 


Sie sind verheiratet. ١ 
A LE زی رن‎ 


5 


` Sind sie verheiratet? 


taz اے‎ 222 
Wo sind sie verheiratet? 


taz اخ‎ EU» 


 Erist rechtsanwalt von beruf. 


ise PALME 


Ist er rechtsanwalt von beruf? 


NT 
Was ist er von beruf? 
ig ول ازٹ اس‎ 
Ich bin jetzt im zimmer. 
riet 

Bin ich im zimmer? 
geiff? 

Wo bin ich yetzt?- 
Pate دیع ال‎ 

Du bist ledig. 


Ser 


Bist du ledig? 
ہے ڈویڑل؟‎ 

Warum bist du ledig. 
send 
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ihr seid krank. EE ay n də) 
Je ایآ‎ | 
Seid ihr krank. : ( Jie) تم يا ؟‎ ۲ 
زاترای؟ کلم‎ | 
Warum seid ihr krank? ` Ar) tU Ce: 


defi 


Ce Haben" (u) 


اس لک تاف ماش ورج ول ترح ہے استتعال ہوثی ut‏ 


Ich. جس‎ habe. (GA (uni) 
Du — hast ) (33) ے)‎ 6/9) 
Er/Sie/Es —— hat (uz UIT). Ge GE 
Vir — hba (uzi UED 
Ihr —— habt (2 TÜ) SEW 
Sie —— haben (el Dr رت‎ ( 
: قرات‎ 

Ich habe eine wohnung. e مرس پس ایک ربا‎ 
(Bos Zio LU) 
Du hast eine kamera, سب‎ Ga وي‎ 
اما‎ 1,3) 

وہ ایک ور رکتنا ےر Erhatein bild,‏ . 


GL بت ئن‎ nm 
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BEER 


Sie hat die vertretung. 


(We 
' - Wir haben die uhr. | LI 27 UU, f 
آ ام دی داعغ)‎ ` 
Ihr habt das magazine. ə رک بو‎ f 
(541197 11D) | 
Sie baben die zeitungen. لاب‎ EITHER 


(زى پان ری Gef‏ 


ə gə ə | (ət EA 
ہوں۔(2) و پاٹ ہے۔(3) ده نج ہے۔(4) دو یں ے۔‎ 00 
AP) ہے۔(6) ہم شاع ہیں۔(7) تم سای ۔(8) آپ دکاندار ہیں۔‎ Ur) 
203) ایک حاون ے۔ )11( ای کناب ہے۔ )02 مکہاں‎ )10( - UE 
کون ہے؟ )04 کیا ورام ہے؟ (15) مرے پا کمک ہے (16) ان کے پا سکره‎ 
| d V eee 
ə 
(1) Ich bin der autor. (2) Du bist der schneider. (3) Er ist 
der chirug. (4) Sie ist die Ichrerin. (5) Es ist der hünd. (6) Wir 
sind die buchdrucker. (8) Ihr seid die übersetzere. (9) Sie sind 
die boten. (10) Das ist ein tasche, (11) Ich habe mein ausweis. 
(12) Du hast eine wohnung . (13) Er hat kopfschmerzen. 


` 168 


Der Leicht Dialog سان م6‎ 


CLA وى‎ ay Tas) 


لام اسم 


AM 
fei 


مرا نام تن چا ut‏ سا 


ruz”‏ مول 
آ پک کیانام ے؟ 


— 
6 


یلا ؟ 


ہے جناب اصان صاخب 


یہ 
گیاجناب؟ 
TOL‏ اماحان سے۔ 


کیا آ suradi‏ 
ud.‏ !شس ایبول 


ero |‏ زی؟ 
ہے یرا نام راع bel qz”‏ ازمف دیاش 
۱ عل‌شیری 


haies 


دل ازٹ بیرا7:ان 


Ed 
pasie thi 
HIE 

7 زوه 

RP) fe:‏ انوار 
ای Ag‏ 
زیر زی اٹرار؟ 

ا ول مین اش 


Guten Tag ! Guten 


Morgen. 
Ich heiße. Mohsin. 


Wie heißen sie? 


Mein name ist Riaz Ali 


Mazhari. 
Wer ist das? 


Das ist herr Ihsan. 


Wie bitte? 

Sein name ist herr 
Ihsan. 

Ach so. 

Wer ist herr anwaar? 
Ich bin Anwaar. 


Sind sie Anwaar? 


. Ja, das bin ich. 


d 4 


wf:‏ سه پس gö”‏ ای زی دی ادم 


ې 

(UR 
ال اے۔ با !ماب ال‎ 
ات دا؟‎ bí کیا ونت ے؟ وی‎ 
REA -ut “ğı 
| 4 ات ہب‎ 
De. بست وآ‎ üzə J^ VE 
| fe 


af: M 


(gU Bew. 
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Haben sie die uhr? 


Ja ! habe ich. | 
Wieviel uhr ist da? 
Es ist funf uhr. 


Hast du eine problem? 


Nein, ich habe kein e Zeigt ur d کول‎ & ur 


problem. 
Gut, danke. 


O.K, wiedersehen. 
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"mm 


(Einfacher Satze) ij جخ‎ G TA M 


(Vergangenheit)( میٹ‎ v) & ) UU 
" سک ذ ري فقرات دررع ذب لطر رت‎ “ulus” اگ ښ‎ V 


-ut v cuc 
€ ۶ . 9) Y 
2 (ey) Sein Eë 


اسک لک زماته اض یک تلف لیس در ؤم تیب سے استعال بو بل 


Ich (1) 


Du - ۱ ) (وارسے‎ 


Er/Sie/Es ! (1) 


(W) 
(وارت)‎ 
(Ws l3) 


(Satze) شرات‎ 


Ich war der journalist, پا نٹ)‎ Ae مس ال تھا۔‎ 
| Du warst der künstler. Te (ژووارسك ژ‎ BEZE 
| 7 
Er war der koch. 


(GJ Tei fel) تھا۔‎ ol 
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dde‏ ` ` اوی لن) 
Ə‏ جاك (fip uen (yb‏ ۱ 


Sie war die ۰ 


Es war hier. 


-Żuk 

Wir waren die reporter. 2 T; وازن دی‎ fu») | WE 7 De 
(Eos 

[hr wart der schuster. Te وارٹ‎ 140) E -Ż 11 vd 


Set ۱ 
۶ تھ۔ (زی وارن ری‎ Abu 
TEQUE gt 
27:01 7 


(e “Haben” (up JE) 


hatte 
hattest 
hatte 


hatten 
hattet 


hatten 


Sie waren die 
buchbinder. 


Das war ein haus. 


Sir unde io uM, کی زا ماضی کی لف‎ Jui 
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2 مه 
اث 


————— 


A رال ایک باک‎ 
-Bhu یرے پا ایک‎ 
C) EE 
(er) قد‎ Ite ui 


ue)‏ پاس ایک بدا ما 


deg 
مار بات ایک بڑا تھا‎ 
E تار ایک ها‎ 
ان کے پا س ایک بڑا ھتا-‎ 
(Negation) tt: P^ 


Ich hatte ein grosses haus. 
(US ef TİLLİ) 

Du hattest ein grosses haus. 
(Us f 1215) 

Er hatte ein grosses haus. 
(S f (اے ےآ‎ 

Sie hatte ein grosses haus. 
ومز إو ں)‎ Titu) 

Es hatte ein grosses haus. 

| (02157916; Pu uz) 


1 - 
گا 


Wir hatten ein grosses haus. 


DUAF پش نآ‎ TE) 

, Ihr hattet ein grosses haus... 
E TATS 
Sie hatten ein grosses haus. 


GS لومز‎ fun 


Cor ہس مجن‎ “x en pul وی‎ A” ag He? | 
| ہے۔‎ b بح‎ Ut u T "Sein "iut صفیات‎ 
€ Keine” "Kein tur RIS IEP (D 


au Ie 


VC EA BER‏ کا وق 


Ich habe das lust. m € ər -— JU. 


Ich habe keine lust. (22 پا ےکا‎ UT) — rg. 


E قصور 32 اس يك‎ H ABL WP" ماد‎ cute» (2) 


Nicht"‏ اسا گر یی 
U-.‏ نے دیما <- Ich habe gesehen. (vH JD‏ 
T.‏ سن ديما —- Ich habe nicht gesehen. (Iesu Ut)‏ 
سوال UE‏ 
نتر Eia ys.‏ اٹ کر اس کے فاصل سے bK‏ 
-ebb .‏ | 1 | : ۱ 
uf‏ ا ای Du hast eine Kamera. -— A‏ 
Tes) : ;‏ کامتا) 
کیا ہار ےک ا Hast du eine kamera? je VA‏ - 
(GES Diaa) | |‏ 


? 


Boab PE Jeo ALS eG An, be 
-e کے فاعل تل لگا دیا جانا‎ yw 


Du hattest ein grosses haus. Gs eiut مارب‎ 
۱ (US p f (ڈؤ) یہ ٹآ‎ 
. Hattest du ein grosses haus? GJ دس اس اک‎ d 
به‎ v 


Cus کر وز‎ Tor) 


۱ 
د‎ ə LLL 


د 


174. 
AM ae 


قر ےک و بر Hik JJ"‏ ممل drol‏ نیا te‏ سے اور UE‏ ساده 
ہوا TU mm ut CAI VÀ‏ وہر ہکا جن تر جمہ لگا teb‏ 


€ 
eo 


ex 
بب‎ | | d ؟-‎ 
: y Du hast eine uhr. | C z2»v) . uzu, “7 
(iné T TER | | 
Hast du eine uhr? DRY سے‎ an گیا ترے‎ 
(e کے‎ Isar) ) سار سوال‎ ( 
Warum hast du eine uhr. te ud d tiun ترے‎ 
(insider را سوال ) (واځم‎ T 
| اى مرن‎ 
Wir haben ein grosses haus. (eM اک‎ Lesk 


(Usb Te (وی؟‎ 
Wo haben wir ein grosses haus. fe 37217 اس ایک‎ ex 
) اوس‎ ef وی‎ DATI) 
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GE 


(Imperativ) ` 
کام ے‎ e Pe Auer 

EN ad” dd CFTE‏ ہے۔ ایی ےفققرات جن می ںکوئی 
عم ہوا نک PL‏ کہا te‏ ہے۔ درخواست Pr e Phi‏ 
ə 27”: əə‏ 
(Ce pad"‏ 
لک زا عالک Ip‏ کا کر esa‏ 
| ہے اور VE‏ درخواست" Pe" P ME‏ جو 'موجودہ ورپ کے 
TP UP |‏ سه T‏ 

Rr فارم کے ان‎ duz dur کی موجودگی کا‎ tv 
| eini Psae ہے اس یلک ز مانہ حا لک‎ tm 


. 176 
| Sul? 
rl میں‎ Je PERSE یا نکیا جا کا‎ o er .... 
uw ODER PIN نرہ‎ lije ds " پات ځور با" ورخواست‎ i db 


ر “لا 
رب یب 
Verb + Pronomen (Objekt) + Other words‏ 
Schreiben + Sie ck ein brief `‏ 
ví : Beh‏ > لین 
sen‏ 


Ar‏ | لے 
er .‏ د خا ا کر ” 
ə‏ مي جس سے آ پ الب ہیں نا "ai, Er‏ میں مهلم Ars‏ 


اسنا ليس sə os PX.‏ عا / ص نا طب استعال موا ے۔ 
va‏ زان س sz‏ خاط ب/ əz‏ مار cə AT‏ ول تن Žiri‏ 


-U Za GE (Pronomen) 


gie... o (d) vf 
Ihr. ,..., (on d 
Du (95) 3 


177 . 


` "tg — 


شی وت یی وق لا acf A Prae‏ | 


Pe Fadi سیر‎ 7 


Kommen sie mit. . (bey?) -é ۔آپ مرس ےسا تج ھ1‎ 1۰ 
i Kommt ihr mit. : 11 (uo TU ( ۱ 2م مر سے ے سا کا‎ 
Kommst du mit. (2735 LA) Tel ویر‎ 3 


(Mit. Pronomen "Sie s) es "Sit | 


Bringen sie mir ein Gei wasser. 733 e ےیک کا پل‎ 


( ن ی ی٢٢‏ یکر ن واخ ) 


Zeigen sie mir bitte çin radio. ۱ ےن ی زد‎ SEI ۱ 
Werd: Gun 
Hören sie erst das gespräch. ( Mə 3 Ter GC m . 
) (مورن زی ارت د گی رار‎ | 
Bilden sie dann die 6, (25) uf ZA 
(bene) 


(Mit Pronomen Ihr”) hf ۱ 


Schreibt ihr einen brief. | | ele, Dé 
(rl (څرامے ای؟ من‎ ۱ 
Trinkt ihr ein glass wasser, wel اہی کس‎ 


n یگلاس وا‎ T TEE 
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. ' Mit Pronomen “Du”) ہتخیر “سے‎ 

-—— ” “€ Du ۴١ 

Şingst du jetzt ein lied. 
VINARS NS 


Trinkst du jeder tag einen liter wasser. -QüL H تو روات آي‎ 


(Tee) 


اب و ای tb‏ سنا /گا۔ 


e ت ایک‎ 
Schreibst du einen brief. 
(cə اسف وون بریف/‎ ( 
Erzählst du mir dann. | GÉ پا‎ 


(u Tg u (ا‎ 


۰" میم 


179 ني 


Schreiben sie einen einkaufs zettel. Aus بایغ‎ 
(Use ۲ ۍنن‎ A) u, 
Lessen sie die anzeige. -UTZ WAT 
GÉU ری ان‎ uM 

Der horen sie dann den text. Nj a 1 , Al 
(É Le (مورن زی دن د‎ 

Kommst du zum abendessen. we شام مائ هآ‎ 


(Zi, حر ڈوم‎ : 
Schmeckt der fisch. əz yi 


Cr 

Gehst du nach frankfurt. -b DE d 
(246 Çə 5 

Spielt ihr die dialoge. AK? 
ag وی ڈ یآ‎ True”) | 

یر سے ا۶آ 3- Kommt ihr mit.‏ 
لف ای یل مت 


Kommst du mit 
(25 uf) | 
Kommen sie mit | Ta og 


(ref) 


MAZHARI 
GERMAN ZUBAAN 


SC شا‎ | Grammar & Composition | 


3 ې‎ ^ d مه‎ ۰ 
Ke PR > هه‎ : A n 
: > , à : səd "A یں‎ L 3 i ۲ 
d ۰ ^ z ۱ 2 CA ; 
J / $ ; ut bi ۸ : 
1 ۶ ' ٩ F . ۱ 
Y çə : 
4 AN 1T مه‎ o : 
24 
D 
, 
4 
* * 


| Component v 


T Tempus XE ۱ TE TP RS N و‎ 3 


183 g 
1 ۴ i ۱ 
(Tempus) 4.7 
(Tenses) 
جات‎ rise کرات رک رو‎ 
Präteritum م(‎ D 925 چ‎ Past بت‎ u” L 
Präsens dE EN Present یی‎ ۱ Je 
Zukunft (Gë) —  Fuue — J^ 
پافون یس خلف طریتوں ے استعا لکیا اا‎ UU ان درخ پال تین‎ 
| SC 


ele ” ز مان‎ dur حوالہ سے سادہ زمانے می تن زماے‎ AP 
— giz کے سات وگر بروگار افیا لکا‎ FE UJU تن‎ WC» ان‎ ut py 
ہلان‎ ib رب زا ماس‎ ILS 

Jed Pige رد سے مرکزی یت رکا‎ ARE 
تیر یکی زہان میں نے شس ت ری مول ے۔‎ 

لش زپان اور جسن زان کے افعال بس بہت ی تلف out qa‏ 
مبال رورت کے مطا انی صرف چند ایک بیا نکر ہیں جاک زین دال ین Az‏ 
lac de fU‏ جاۓ۔ 


QA ال زپان اور جرس زبان می‎ 
u (Emphatic form) (sb UU TU CRAT. gu ې‎ (D 


| سب‎ 
-q JAE (Emphatic form) ob ایغ‎ yu تی لکش‎ 


(2) 


(3) 


(4) 


re ©‏ وک زنرب du”‏ یحی ودی 


۱ الک یس استعال بو هر رمطلق ہی 
e „tn.‏ 


He comes 
Er kommt وس‎ 
He is comming 
WE tub» 
793» 


184 


Je ما‎ "dere, 
Be ینس‎ (Progressive form) روگ زیو ارم‎ If ٌن زان‎ 
FS اتمال ے‎ (Progressive form) ارم‎ hy ٥ش‎ d DE 
E | “zi eL" ing" 
D بش‎ L Je (Tenses) رس ژبان یں صرف :ال‎ ə بی‎ 
A - استال بو و‎ (Tenses) ْ ۰ : انم زبان سل پاره‎ Eur 
PIT Kao? ” ارم‎ af tut کن زان‎ 


f سے‎ ۶ 
AA 7 
Wi 
ven 


"XA uL. 


. |(1) |Kommt er? does he come? 


Er kommt nicht. 


He does not come. 


Does he show? 


(2) |Zeigt er? 


Er zeight nicht. |He does not show. 


دتا ج ادرا ی کی چگ نود ی کت لج ئل بل وتو طاق“ کی 


ا ہے اور u‏ کی موتا ے۔ 


i He shows. = 
Er zeigt ———» | ۳ 
۱ [He is showing qəl 


“ə, 20” VE Jud 2 W 
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ul-ut Ev £ Yer Zë? "٢‏ کے نام درخ بل 
”22505 


2.22 
0 څل مض‎ d 
(Präteritum) | (döz zə 2) S EI P o) 
Ge 72:75:10 


E (Um JA (4 
ön) 5 Pal 
` (Vollendet zukunft). (rei) JP 6) 
. ۰ می اش زبا نکی رح‎ ave tu dot جس‎ PET 
کا کو کے‎ Pe dər Jen (Emphatic Form) 76 alt" 0/7: > 
(Progressive form) یو فا‎ sz" Ut ه اور تہ ای کن زہان‎ ə Jena 
(on Je کا‎ ing vc PR üt IND 
اور‎ (Emphatic Form) 7/6 (ft dP UU uA چوک‎ 


| LU ہے۔ لہا ده‎ DA ÉP (Progressive form) و زار"‎ 2 | 
— 5—— 


kə.” pnto 
I 
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TEN 
„ur ای انررز مر‎ 


Present Indefinite 0 رس‎ m 


Präsens Je کل‎ Present continuous وار‎ Je T e 


Present perfect continuous 


ول حال مر éi | | Cuts‏ 


Past Indefinite شی‎ L JU 0 
شی‎ GE Past continuous U Ts 1 de -5 


DU 
Past perfect continuous 
Perfekt کل‎ E Present perfect ال کال‎ E 2 
"əə dr Ze Past perfect Jeu P -8 


(nt p‏ ماه 
Future 6 aM Ze Ze d‏ 


Zukunft p ta Future cemi” P. 10 
ل تب مل باری‎ 


Future perfect continuous 
N J^ Future perfect کال‎ VE d 12 


Vollendet Zukunft 


7 
Plusquamperfekt 


` 


۱ 
| 
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Präsens از‎ 


(Wie Indentifizieren Sie) فراخت:‎ 


ج بک Pu‏ ے ےآ غ پردرت ssi e ut Eë‏ ینوس 
تر ےک IIIZ‏ بس تر ج رل حال 2 (Präsens) U*z‏ لک Kib‏ 
ejet (1)‏ 2 وبول ف nun‏ 
A... (2)‏ 
(3) جار ېول لی ری ۶ ....48 


(Wie Übersetzen Sie) y^ €i با‎ 
te de (OLD PC ED E من زان‎ 
Subjekt + Präsens from ` to Objeket 
کی زا عا لک فام + کل‎ TO əəə 
de PALË 8 
TE سے اک دورب‎ Id در‎ LEM A siet 


Ut بوے‎ 
"A ۳ ey A PAL TI die E (i) 
Schreiben ” —— Ich schreibe 
-Ux رہ‎ TP A ںات‎ 
Zeigen ی‎ Ich zeige, 


یس وکیا جا ہوں/ ما رپ ہوں/ cUnpitU‏ 


Lë e, oll O," € ə 6 _ dəl 7٦ . LN . 2 ” Luz 
$1 3 "... ۱ 1 H “ ۰ ې‎ d 3 
B " e ۲ “iR et ; f'e . e A 
à ۲ . 1 : t 4 R A 
ud» 
. . . d 
, i 
` 
! . 


, P 
۱ 14 


“ x er E 7 0 


vu AW | NIC AN -et" 
| Schreiben ^ — Er schreibt 
ا‎ EM uie c, 
Finden — ——  Erfindet , 
ER | UE Det 
> Le, rt‘ est VIE DIE Agi (ii) ` 
P Schreiben ` ہت‎ Du schreibst. . 
NS 5702 رک پاک‎ 
Gehen ۱ —.. Du gehst. 


S اچ اچ‎ len? 
HL JA z a (wir & sie) فرسٹ اورھرڈ ین بلورل‎ - ۳ 
ےگ‎ tn (Infiniti) اتم‎ e ET -n (e “en 


i | SE WIN schreiben. -ut Pr f i^ 
ius mə : Sie schreiben Ut edu zü, 


> ے۔‎ -n با‎ en e Ze, Sie TEE 00 


Sehen ا ہس ےم‎ Sie sehen. 
| 1 i t edle osi 
اا‎ EI 4 e Be -et اتل ار‎ IN مین درل"‎ d (vi) 
Fahren ere Ihr fahrt — 
ə. | Pp di 
کر دج‎ DUE . Ihr geht. 
» : TE 5 uu nee ٹم جات ہو‎ 


Sé to 


EX! 


- E 499 Ak 


> Ce "Schreiben" (Beispiel) Ji. 


Sg 7291 Urt e : 
| eel — S 

y ` E T ویک کا‎ 
2 : pon" | 
2 یک کہ جرا ج‎ : 
| 277” Gs 
S — 
ER rada 


1 


Singen pP ( (Beispiel) TAA 


-Unptf رپ ول‎ Ux Sé 


B Ich schreibe. 
(UD 
Du schreibst. 
EE ۱ 
Er schreibt, 
| (əziz fel). 
٩ Sie schreibt. 
(əz ə e» 
Es schreibt. 
A ایس شر‎ AR 


Wir schreiben. 


(EIN. ? 


Ihr schreibt. 
Cea (اى‎ 
| Sie schreiben. 


EZ) 


Sie schreiben, 


) (زی ثرا‎ 
LC em 


Ich singe. 


(اش ز £( ` 
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و سے LEI of‏ 
وه گا رہا سے گا تا hy‏ 


دول گا ری ے کال ری ب- 


یال ری کال ری ے۔ 


0 
= ر‎ E 1-29] ff E f 
“ə bk مده‎ A .. 
- ات رې‎ neuf م کے و‎ 
3 PPP IU PT ay PAY 


Du singst 


| (25,3) 


Er singt. 


(Sb (اے؟‎ 


Sie singt. 


(زی زگی) 


- Es singt. 


(EN) 


Wir singen. ` 


(É fo» 


"Ihr singt. 


(ا ی۲ (eÉ‏ 


Sie singen - 


(Éd) 


Sie singen. 


GA) 


——— — 


(Konjugationen) Ralf 


Ce “Schreiben” J^) 


س ایک -untélis‏ | 


^ -e th scis 


this. (i‏ ےیل 


Bir) d t 


es Asse. 
- ələr 
BERG, 


دہ ایک خی “ez‏ 


Ich schreibe einen brief. 
(ا ل څل آ کن بری ف/فیت)‎ . 
Du schreibst einen brief. 
ep T aA) 
Er schreibt einen brief. 
CE LRE A 
Sie schreibt einen brief. _ 
(hr T (ز یرایت‎ 


Es schreibt einen brief. 


) بری خی‎ I Tabu) c 


Wir schreiben einen brief. 
بریف)‎ IT ga 15») 
Ihr schreibt einen brief, 


f Tu)‏ آ تن بریف) 


AT 
Sie schreiben einen brief, 


TA 


. Sie schreiben einen brief. | 


— 192 


Fi 
1 H 


Gc eraucken'L) ) 


| TE, 
( raa تی‎ | 
P ضرورت‎ ze و‎ 
| DEM | 
pea en 
ضرورت ہے۔‎ DEI . 


sə dian | 


Lic un 


BIOS 


< Wir brauchen ein blatt papier. 


gef fof iut 


Ich brauche ein ‘blatt | papier. - 


N Du lü” fa sul 
لے‎ Du brauchst ein blatt Papier, | 


ڈو برا حصٹف ٦‏ ئن بل DM‏ = 


əş Er braucht ein blatt papier. 


Te!‏ ادف 1 لن بلث 7ت2 


‚Sie braucht ein blatt papier. 
بلٹ ہیی ا‎ To, ۱ ESTE 


Es braucht ein blatt papier. 
Ug ن پلٹ‎ faa ال‎ 


Ihr braucht ein blatt papier. 
VIL تن بلٹ‎ Tale Tül 


Sie brauchen ein blatt papier. 


üş زی براو نآ ن بلٹ‎ 
~ Sie brauchen ein blatt papier. 


زی براش تی —: 


x” 2 oy, 
Yə 


3و 


(e "Kommen" ( 


(€, “25 | 4 
:1 ۱ 


-unge بل دہتا ہوں/‎ gef ut 
un... 
det تنم مج‎ 5 

Ut ا‎ Got ده پاکتان‎ 
-e de muz بي اکتان‎ 

f‏ و dc‏ ہیں۔ 
م کتان یس رح «def be‏ 
ده پکتان یس ېتاپ def‏ ے۔ 


el‏ پاکتان بس رت بل/ اکتا ہیں۔ 


Ich komme aus Pakistan. 
ue uite st 
Du kommst aus Pakistan. 
gea PER 

Er kommt aus Pakistan. 
وس یا اکتان‎ (NY Te! 
Sie kommt aus Pakistan. 
ز لک وی اکتان‎ 
Es kommt aus Pakistan. 
gea ام سکم 7 نوس‎ 
` Wir kommen aus Pakistan. 
سس کب کان‎ ATOE 41 és 
Ihr kommt aus Pakistan. 
ge uui ای‎ 
Sie kommen aus Pakistan, 
he 
Sie kommen aus Pakistan. 


ز یک نآ وس بھاکتان 


Buy 4 7 
' . , No 
P 4 
d e 
194 
: dr 


“Genen Di 


. 


tle | 
uch gehe ins Büro. | 5 A -Unpe lunt üz 
e NI ۴۴ تت‎ I 
175 gehst ins Din, ii ۱ | قر بات چا جارج‎ ۳ 
“gr geht ins Büro. 1027: pe ہا چا‎ o 
l un ligas Te! ee po .. ۱ ھ‎ 
| Sie geht ins Büro. Pis E ۸ جار ې-‎ İz بال‎ Po 
dene ز‎ 277777 
¬ Es geht ins Büro. 75: n jy ul. 
1555 7 7757 
| Wir gehen ins Büro. pg : ۱ A uf ہیں جار‎ Le? ei 
“əd.” 55 7 
|: Wi geht ins Büro. et جار دا پات‎ Af 
cene gi | 
SC ۱ Sie gehen İn: Büro. 
Ps 
1 Sie gehen ins Büro, | وسن اا‎ 


` ریس اروف 
d 1 ۱‏ | 


Leste ےا‎ pe ×ظ‎ 


195 — . 


i (=. “Fahren E? 


p SX 


LTE |‏ ربا ېو ل/ -UN tu‏ 
Er‏ )) جار چا 757 


| e "E x SA 


7777 Co 


3 772777 


| aL 


^ جات بو‎ hesel y ALTA 
رن کرت ہیں۔‎ b (ut ead n. 


آپ ۲ (سفرگرر) جار ہے lut‏ 
Mn‏ 


‚Ich fahre weiter. 


is ef 


Du fährst weiter, 


ڈوفیپرسٹ وا . 


Er fährt weiter. — 


Ei dai 
Sie fährt weiter. 


زی یرٹ وان | 


` Es fährt weiter. ^ 


ال ښ y‏ ٹ واا 


Wir fahren weiter. 


Ei Geh Tü 
Ihr fahrt weiter. 
اک آٴاہرٹ واا‎ 


Sie fahren weiter. 


زک فاېرن واا 
Sie fahren weiter.‏ 
زک فاېرن Vb‏ 


196 | 
Le" Denken" J”) 
uf” | 
-Ur S A LAL 
. -e Aot, P ni 
ہے۔‎ t Lug, 


u, Pu 
ہے۔‎ fu 
LI LÁ. uif 
2x رو‎ Pa lef 
„ur ے‎ Duef Lin 


آپ مارا اواکر_ „Ur‏ 


` [ch danke dir. 


fi Mb Ji 

Du dankst ihr. 
اک‎ Imm 

Er dankt dir. 
7 3 "7 fel 
Sie dankt dir. 
fd 97 ری‎ 

Es dankt dir. 

٢ امس داگٹ ڈی‎ 
Wir danken dir. 
IO AN وی‎ 
Ihr dankt mir. 

Tut‏ اکٹ آ 
Sie danken dir.‏ 
ich‏ 

Sie danken ihr. 


زی راگن اک 


WV 
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“Negation” tt, 7” 


Jet pu, e GP NEAL u‏ ہوتے ut‏ ایک نے ال 
کے اوہ تر ے L Unc‏ لور "Nicht E‏ | * استعا لیا ee‏ ے۔ دوسرے SS.‏ 
tb PS; 19 Uf uf"‏ موو £3 t Ja "Kein‏ - 


gL استمال‎ " Nicht" (i) 


Oa NAL “Kein 7 (ii) 


P 7v LC "Kein A او‎ pat LZ "Nicht" s 47 
debo fa 


$e 


. -. (Zum Beispiel) i 


Er zeigt. SÉ ناف‎ fe! ə ده وماخ‎ 
Er zeigt nicht Full fel دگل دکھا تا ے۔‎ ۱ 
Ich frage. in ER l ہوں۔‎ EZ ٹس‎ 
Ich frage hicht. E اش رات‎ -Ux رس لړ یتنا‎ 
Du fragst. | "YN و وت یا‎ 
Du fragst nicht, BER -e Uy ur لو‎ 
Wir fragen. | راگن‎ (fL ONE ES. anır 
Wir fragen nicht, | BZ وی‎ DEN میس‎ | 
Sie fragen. | زی راگن‎ | H ; وه ېچ‎ 


^. Sie fragen nicht. | | eJ; ل-‎ 2£ y fs 
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(Koniugationen) ul,” 
d 3 کے‎ (Nicht) .-5” 
( “Fliegen” U”) 


Ich fliege diesmal nicht nach Pakistan. bz) uf Je L رد‎ iut 
eub دا مال‎ OU 0 کر )ارپ بول-‎ 
Du fliegst diesmal nicht nach Pakistan. CD») uf get و ال دند‎ 


: ۱ 
2 l 
2 | 
N l 


efe Jwe; E -bt 


Er fliegt diesmal nicht nach Pakistan. S 2.) b ur ge PII 


gea Uu فلت‎ ” epo 
Sie fliegt diesmal nicht nach Pakistan. J. 252) Uf, Jet وو ال دتو‎ 
gateau 7 PELA 
Es fliegt diesmal nicht nach Pakistan. کر‎ ilz) ur ge » ہے ال‎ 
را بپاکتان‎ Jus الیں فلت‎ ۱ ck e(p 
Herr saif-ul-haq fliege diesmal nicht اب سیف ا صاحب ال دق‎ 
nach Pakistan, a چا رې‎ Vi Anc) u? ge 
ve ut, ال‎ AER ماح‎ v. جناب سیف‎ | | -UÉ 

Ihr fliege diesmal nicht nach Pakistan. (Find) uzr fue ال رف‎ f 
göre دال‎ a ہا رے ہو ری‎ 
Sie fliegen diesmal nach Pakistan. 02 di Et Ate 
Je C Ju as ری‎ Dé . اد پل‎ 
Wir fliegn diesmal nicht nach Pakistan. Coo us yet Avi 
Ut ut TON -ut q- 


b 


| | Sie fliegen diesmal nicht Pakistan. ¥ y uei اپ ال رر‎ 
ee ə ا بے ول : لس ری‎ 


u. 
DH 


.199 | ےا 
ار L (Kei)‏ زر 


(e “Machen” E) 3 


ia * 


Ich mache keinen urlaub. ١ LÜK A V4. 
UNE | 3 ٠ 
Du machst keinen .5—”: ہے۔‎ LA T 5 
vg auo ا‎ en 

. Er macht keinen urlaub. ^  - وه چیا لکښ دبا‎ 

vlt aT اے‎ | : 
Sie macht keinen urlaub. — | s —— Wi ده ال‎ 
vg aA ٢ | E Ee, ud 
Es macht keinen urlaub. ` 9 5 LA 1 ال‎ 
20 کان‎ aot اس‎ ` uc | ۱ 
Hazan macht keinen urlaub. -— LÁ. un var 
ار لاب‎ KAT 3 | | ۱ 
Wir machen keinen urlaub, u "PA اښ‎ Uere | 
bU ٢یو‎ ` P 
Ihr macht keinen urlaub. b | کرد وب‎ $-/ UR 

. ایآ باح ٹف کان ار لاب‎ Wei | 
Sie machen keinen urlaub, ۳ الاب‎ eh 2 Uto 

` زی یاځ کان ار لاب‎ ٦ | 
Sie machen keinen urlaub, ` Ä Mt eh LÉI پ چا‎ 1 


IE: 


2-00 


“Kaufen” EI‏ س) 


Ich kaufe kein auto. بر ہا ہوں ر‎ PU Ut 
ے کان آ ولو‎ siut | ! 
Du kaufst kein auto. ^ Te VIV کا‎ Me 
JELA 

Er kauft kein auto. | | yy. 41 fe 
نآ وو‎ TH اس‎ | 

Sie kauft kein auto. ! | کے‎ TAA TP 
زی کاو کان نآ ولو‎ 75. 

کول کار یی ر Es kauft kein auto. Zee Elem‏ 
الاو کال ولو 

Herr Raiz Ali Mazhari kauft kein | 47 BADER, İZ 
auto. -< 
5 “s 11) 20949. kz 

Wir kaufen kein auto. -Uf €, AU dA 
کاو کان ون‎ Tü: ` 

Ihr kauft kein auto. | د-‎ ٣ کال یی رس‎ öz) d 
نآ ونو‎ f ش ٹف‎ af ۹ 

Sie kaufen kein auto. -UÉ ço, FEAR 
An we ۱ 

Sie kaufen kein auto, | -ut e: کا رل خر بد‎ ÉT 


زی کاو کان ونو 


düzə uyu” ec ML PET Ue P 


سے پیل لا دا اج ےط 
Ich zeige. ۱ GIU) |‏ 
( سوا شره) Zeige ich? mM‏ 


| (Beispiele) یں‎ | 


Ich schreibe کو و‎ : m pu 2507 | unt uut 
بریف/ خیت‎ PI ات‎ 

Schreibe ich einen brief? 5 | : 7 sunchu H 
lauter? en 

Du schreibst einen brief. d 7: Y -e chis 


! Saly Tess 

Schreibst du einen brief? p Mp ee E Pn Gs? کی‎ 
ET Bag o ۱ 

Er schreibt einen brief. ۱ -— GG 
a می‎ TAT ul | 
Schreibt er einen brief? — | te Ge H 


län ET 


— -— - - «oe ۱ 7۶ vəz ما لکا‎ 


. . Wir schreiben einen brief. 


5. a n 


- Schreiben wir einen bien © 


E, mE رن وآ‎ ` 
.. Sie schreiben einen brief... 


alt | 


as Schreiben sie einen brief? 


۳ —. d 
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(Frage Sätze) 
ېول‎ əl 0 کے“‎ CIT شل ؛‎ Pr (0) 
| Mine Ben | 
اه‎ ele ov سے سے‎ Ponse الک ريد ے‎ (iy 
el "ne کل‎ LIE. PNA eie 
| — دوو را‎ M ec Ut vb CR SC 


n i ur 2 
: 2 nesh "UT تم یہاں ( کیوں)‎ 

ا تھے کا t‏ رو زی و ار 
Du sitzt hier. = SE GU)‏ 
( اوه سوال ) Sitztdu hikr? Ele‏ 
( ووا ‚Warum sitzt du hier? („ir‏ 


(Beispiel) JÈ 


Sie fahren oben oder unter. - ا کے جا رے‎ vos آ پ اوم چا‎ 
(run) | 
Fahren sie oben oder unter. ye tut ام چارے‎ TUN / 


(ڼاېرن زی او بن اوڑاانا) 
f i |‏ - کپ اور با کے جا Wann fahren sie oben oder unter? fu co,‏ 
وی ۱ : (ون فاېرن زک او Lader‏ 


٢ 
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ہے مر رات Frage Sätze‏ 


(Koniugationen) Ju Dy 


Ip 
: هال ر چا ے؟‎ 
ے؟‎ Ei, 
| ge ۱ 
» CoU. 
NAME 
tz uU 7 
. ل؟‎ Və 


آ پکہاں رې fut‏ 


(“Wo UD | 


Wo wohne ich? 
ef 233 دوه‎ 
Wo wohnst du? 
ووه وون ژو؟‎ 
Wo wohnt er? 
ووه ووي اے]؟‎ ۱ 
Wo wohnt sie? 
زی؟‎ Ann ووه‎ 
. Wo wohnt es? 
GC “5793 ووه‎ 
Wo wohnen wir? 
ووه ون وی]؟‎ 
Wo wohnt ihr? 


ووه ووی ای ؟ 


Wo wohnen sie?. 


ووم qu»‏ زی؟ 
Wo wohnen sie?‏ 


| ووه GË‏ زی؟ 


205 


“Wohin Ja Ut 


ulu”‏ چار باو ل/ te‏ ول؟ 
وکہاں جار ہا ے/ Els‏ ے؟ 
İz te Ufo‏ جات ں؟ 
fe de uto‏ 

ږهال پاټ ې؟ 


شس نکہاں te‏ ے؟ 

مکہاں جار ے/ جات fut‏ 
d‏ هال lese‏ پا ہو؟ 
دهکهال جار ہے ہی ل/ جات fut‏ 


.ات پکہاں ہارے Ut‏ جات ل؟ 


Wohin gehe ich? . 
es وو گے‎ 
Wohin gehst du? 
Kai ad s 
Wohin geht er? 
Tel د‎ wi 
Wohin geht sie? 
ووا ست زی؟‎ 
| Wohin geht es? 


Gë‏ بعت الین؟ 


VVohin geht Mohsin? 


Uf "m, v 
Wohin gehen wir? 
وی]؟‎ vil, Jiss p 
Wohin geht ihr? 
dr RFA is 
Wohin gehen sie? 
زی؟‎ Se var 


Wohin gehen sie? 


E Jiss‏ زی؟ 


BUND 


EH. | 
7 


اس 


7 Ti Së un : 
1707 ee mu. 


57 cere — 


7— . 


METUS „Woher T 


۸ Serie ia | 


Woher komme ich? 
E E 
` نپ‎ Çar cM 
Woher kommst gur 
Gja EA — .دہ‎ 
Woher kommt et 


Til 3:‏ و 


Woher kommt sie? 


Woher kom er 
| لیں؟‎ Rv» eMe 
e ‘Woher nint Riaz Ali: Mazhari? | 
Läb وہ کٹ ریائ‎ ۰ 
| Woher komen wir? | 
وی‎ Bei “3 5 
5 Woher kommt ihr? : 
۱ وه کت ای 1؟‎ 
' Woher kommen sie? 
2247 E ےک‎ 71 | 
3 Woher kommen sie? 


bye» sd 


۱ "Wie heißen sie? Wee XE ۱ 
seid EN a 
-Wieheiptdu? "A | 

S3 وی‎ 
| Wieheiptih? `. 

557775 


uA 7 O NU EN 7‏ زی؟ 
اکا “Wie heiße I: 0. en en‏ 
AED m —‏ 
 : "Wieviel" > e‏ —£ 

Um wieviel uhr fährt der bus ` pu 
| nach Lahore ab? ee 

[ $ ےآ جس رب‎ ia pa Biet ! 

1 Um wieviel uhr kommt der zug ere ofa 
in Burewala an? | 

voa ا‎ | 
Wieviel kinder haben sie? | — و د‎ ELL T 
"Wet nada BCE e Ee | 


LIU" MEC- 


MES Wie heipen sie? 


"Was "uy 


Was haben sie für ein problem? I $3332 "en 
qo TT ول باب زی‎ 2. | 
Was hast du für ein problem? fe Ken VE 
qeu 11 و سف ڈو نے‎ | up ی‎ 

Was kostet es? . 20. Mt dut 
qə. də dəə 

VVo arbeiten Sie jetzt? ` | ə 2 s tur Zeus P 1 
و هر یشن زی میشۓ؟‎ A 3 7 | 
Wo arbeitest du jetzt? 5 .. 55 مکرتا ے‎ UV. توا‎ 


۱ b 
Care بای یٹ ژ و‎ Tə 
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Ich arbeite bei der firma muller & Ux رال" سکا مکرتا‎ 20: 
Co. 

Xen idc den 

Sie arbeitet bei der firma Hussain -— ə وو مینز‎ 
& Co.. 

Ay THESEN زی‎ ۱ 

Es arbeitet bei der knowledghaus سی‎ Uf س ال‎ 
model school. | ie ے۔‎ 
امځ وس اڈ ل کول‎ AX CÁC 


Herr Azizullah Abid arbeitet bei اف‎ 027 001 Ak H FR 


der die bank of Punjab. p. 5 باب کا مر ے‎ 
دک‎ ٢ بی ڈے‎ cə dəmə nu | 

DIST | |‏ رت 
م عرالت Wir arbeiten in dem Bericht. — E x [jut‏ 


وی ۲ بائی شن ال یرن 


م ایک رلیستوران می لسکا مہ ے بو Ihr arbeitet in einem restaurant‏ 
111 ]را یت us Tu‏ 


Sie arbeiten in dem krankanhaus میں‎ A م‎ Kut Jte 
)* ری ال تن اك ڈ‎ 

Was macht sie hier? fe TED, ده‎ 

MEN‏ وس بات زی ی؟؟ 

Was machst du hier? | Ze le Vue? 


U/3‏ سپ ژویآ ؟ 


‘Ich trinke hier təni P | ur Gi پیا‎ yuk, (ER Dé 
Du trunkst hier tee, 2 یبال چِاے با / ؛‎ | 
TER“ dch 5 8 KR | 
Er trinkt hier tee. ` GE o a Ula. 
0 də. | : 
‚Sie EH t hier 667 : Yo js E mos دا :ر‎ 7 
E. Es trinkt hier tee.. 5 25 : 5 Y x بې‎ £v (es - yx 
` Herr imat trinkt hier i tee. ان ام کا‎ Lb y چتاب‎ k 
پا كیا‎ eee 
Wir trinken hier tee. D 3 S 151 7472 7 . Ir zc Aert ə 
; de we ues M e a 
` Ihr trinkt hier. tee. j 1 E. : E . ; Z ; hi ان چا بخ ات‎ cm F 
st ہے‎ . ”””"7/İ?”£?” 7 
Sie trinken hier. tee. i. 7 e di A 1 . te ال کے‎ ` . 


یوند یلد 


(E ratentum) (uz 2. 


(VVie identifizieren Sie) era 


Aus |‏ کے غ oz‏ الفاظ ut‏ ےکوئی الا uf‏ 
تر ےک Kib Vu (Präteritum) JL Ua‏ 
o‏ جا تھا کی کی 2 ور GE‏ ۱ 
)0 رر یگ رت ہے ور 3 
TOR Wut G)‏ تے رس yh‏ وت Jj "Eos‏ 
FC |‏ 


— 


` (Wie Übersetzen Sie) بنا ےکا د‎ 


ل راع مین ووا erben‏ سن لی 


Subjekt + Präteritum form + Objekt 
Vi T ووسر فام کی‎ FUP + مفعول‎ 
Jed کے سا تن‎ zn 
Jet Ze کے‎ Pelei: rd; (u nf 
ten 


É AEn Er/Sie/Es سول‎ rz ادنخ‎ Ich Eee) 0 
نے‎ ete اور‎ -te dip d 


Tr 
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۱ Ich Brachte. 
7ی ات‎ | Er Brachte. 


Sie Brachte. 


Es Brachte. 
Denken ٥ وفنتتتشتښت‎ | Ich dachte. 


17 dachte. 


“S i e” Y 


Mər. 7 “او رر‎ "Wir “Yə 72 n» (ii) 
سکب‎ tT eten با‎ -ten zz IL تن و دوک ارم‎ 
۱ Bringen — Wir brachten. 

Sie brachten. 


Können o Al Wir konten. 


Sie kennten. 


AL f" “Sie” ولاک نارہ“‎ (Ae نکیا‎ E (iii) 
j^ cci “-eten با‎ -ten دور فارم ےآ خر ړ؛'‎ P 


Zeigen و‎ Sie zeigten. 
Bilden و‎ Sie bildeten. 
Denken چ‎ Sie dachten. 
"est st; ارم ےآ‎ T کے اف لک در‎ mI ie (iv) 

| b ې‎ ef 

JAD + عال‎ + (w^ 
اوه‎ Zeigtest 

Zeigen Zeigs 
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et هآ خر يه‎ pue کے ایا لک‎ "Ihr Ud سیر بین‎ (v) 


Dog 91 
JAG + اکا + | عال‎ 
Zeigen Zeigt Zeigtet 


-ut d ایا لآ‎ 979 470970 (Irregular verb) yy 

0 لک دور نارم ' "واو ل “uf Ide‏ 

Sv "Ie اوزفرست ت ین سور‎ " “Er/Sie/Es” “Eu, yə (ii) 
-—— piii 
ہیں۔‎ àzt^ سے جو با‎ 

Sie” W uz اورتھرڈ‎ Wir er ud ez 2 (iii) 
L "Sie" “2-7” (Polite form) مین کی شاک فارم‎ kg 
جخ‎ tT en" ute دوسری فار‎ SPA 


(Zum (Zum Beispiel) خلا‎ 


o | T Ich/Er sah 
ehen 

( əə VVir/Sie sahen. 
Fand 
Finden 


Ich/Er fand 
(vb) 
0-11 ۸1 Shrieb - 
chreiben (ig) 


Wir/Sie fanden. 
Blieb Ich/Er blieb. 
(U Ss) | Wir/Sie/blieben 


Ich/Er shrieb. 
Wir/Sie. schrieben. 


TL. 


Mi 
lg 


ri 
2 “ə. | 


wee KT 


r: 


Lu 
(AU 
a PHONE 
MODE 


SS Lu) 5 | 

ds re 7 
75: Pu 
7000 2 
o CoD ` 


"cl ef 


. a . 8 1 


Rd Fragen" 
eA Ux 
(ei) ۹ 


P Gm 


OIM) - 
QUU: 


) فراش‎ TD 


(AT 


QA 


750 


(Beispiele) Jl 
E 'Sagen"U" ) 


í 
۱ 


Ich sagte. 


‚Du sagtest. 1 


Er sagte. 
. Sie sagte. 


Es sagte. 


Wir sagten. - 43, 


Ihr sagtet. 


- ‚Sie sagten. 


Sie sagten. $ 


‚Ich fragte. 


Du fragtest.. 5 


Er fragte. 
Sie fragte. 
Es fragte. 


: Wir fragten. 


Ihr fragtet. 


Sie fragten, 
Sie fragten.“ 


(Konjugationen) Se E 
p “Gingen”? 


` Ich ging zur best کم‎ Aë | 18 یس کان ےگ یا / جار ہا تھا۔‎ 
اش ینگ سوا پیٹ‎ | a و‎ M: 
“Du gingst zur Bor ار‎ dA. zi j ` Leva diis 
S zd zur post. : pt .. ik : 7 - : Pee AF 
efr opm ES 
. Sie ging zur post.‘ : . E s = 7 ےد کا بارعا‎ dh ووا‎ 
l rr سوا‎ LÁ 7” ۱ i | 20) 

Es ging zur post. E T = 1 ی‎ -— 

Boro  ÜiÜ | 
| Herr "Agha Saiddain ging zur i 7 en RE ET 


post. əə رے‎ 


} 000007 ۱ ۱ 
Herr Muhammad Ali Raza ging | : رضا اکا گیا۔‎ A7 


zur post. 


7 e Fab 
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Herr Riaz Ali, Mazhari ging zur ری صاحب‎ d fir: جناب‎ 
post. £ Ls 


0270 | | 

Herr Ihsan-ul-Haq ging zur post. -Liú d ١ناضا‎ ES 
سوا چوس‎ K یا اسان ات‎ | 

Wir gingen zur post. ۱ -& ev [a ie 
D ن وا‎ ۱ Tun | 

Ihr gingt zur post. | | Zoch [£ Lf 
Era T | 

Sie gingen zur post . ے/ جارنے ےن‎ diss 
D wap. don ۱ ۱ 

Sie gingen zur post. = ^. . -& cv ës آپ ژا ان‎ 
ا د ین ساوت‎ MR 

Wer ging zur post? 7 ure گیا/ جاربا تھا۔‎ dis uf 
و گنک سوا پچھوسٹ؟‎ . | | 
Herr Saif -ul-Haq und har Riaz Ge 1; اور ریاش‎ vi | IS 
Ali Mazhari gingen zur post. — £ i iL 


aeo ie سیف ئن ا را کی‎ ٢ 


“Kommen” 
Ich kam von der post, — یس دالاس 1/4 ربا ا-‎ 
اش من و چوس‎ 
"Du kamst von der post. Je ttes Ls? 


oua pur : 
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Er = don der post. m 27 1 t fe i i5, 

ez APRES اسآ‎ | 1 | : 

Sie kam von der post. | وا ۲/۲ ریگ‎ T 
LL زی ل ڈ ےآ‎ - GA 

Es kam von der post, 7 But SC 


rr PET ایس‎ 


Herr Riaz Ali Mazhari kam von صاحب‎ io 1 جاب راش‎ 


der post. | S e) ےآ‎ fe en 
اا‎ 
` Raza Ali-kam aus dem Garten. — — BL, ےآ ا /آ‎ ARE, 


) (عی راک موس ؤم کن‎ : : eri 
Herr Riaz Ali Mazhari kam aus را‎ í THAT & Ve du 
dem garten. - O هو‎ DOEA 
GAMBIA GEE La) T 

Ihr kamt aus dum garten. dl X سے‎ gəl 
Geb ٹف وس ڈ‎ TSN 

Sie kamen aus dem garten. . ر با تھا۔‎ 2. Ölə 
) نآ ول مکار‎ uo) 

Sie kamen aus dem garten, — ^ — - ےآ ۓ/آ رے‎ Ouf 


EC 1541894" 12) 
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"Denken" P) 3‏ چنا نے) 


ut‏ نے سو پا اسو ر | تق- 
ؤو lee bri‏ 
per leri un‏ 

۱ Š D eri ال‎ 


ال ےس امو راتا 


"Ich dachte. 
(Eui) 


Du dachtest. 


(22133) 
Er dachte. 
(E1 (اے1‎ 
Sie dachte. 
(End) 
Es dachte. 

C319) 


Herr Muhammad Saleem Mirza ` eri uz äi 


dachte. 


) سی مرزاژاخے‎ y) 

Herr Syed Tahir Ali Zaidi dachte. رب‎ er İşe زرل نے‎ 1713» 
| ) یړ ژاخے‎ du) Br 
Herr Aziz-ullah Abid dachte. sbri جناب۶زی: الد عابد صاحب‎ 
(1 ez Vu) l 

Herr Anwar-ul-Haq dachte. dh exl نے چا‎ Du 
(ER FUN) 


تم نے سو چا سوج 2d. e‏ 


ET / e سویا/ سورخ‎ Ux! 


Ihr dachtet. 
Cade (ا ی1‎ 


Sie dachten. 


(70 02) 


ën .. xl m 1 t AT ` ei 3 1 7 y 5 G “ 
Séi ; دی 3 کي‎ 1 219. As 
Y ۱ هر‎ r RRA T "c py ووه‎ OR : 
Ka nd Ed. : Ae ORK ge : AD 
1 : tU əə G ۱ 
Sie dachten. ا ا‎ OL و نے س02‎ 8 
5 ^ 1 ۰ WK ۹ KI: | . 5 WS 
Wer dachte. 1 eor eas e depo. el 
82: چ‎ 0 a; 
əə r ریدم‎ ۱ : 
۰ br : d ۲ ۰ D 
Sie dachten ə ənə ^ Brux! 
Wir dachten, ; í E, م ےا بو‎ M 
n er کت اب‎ A EN SEA Db 
Qs 10 ə : : e AT A a 
kd LM ۶5 
کت‎ : N "wo i 
LI H 
: i ۱ | A 
D 2 3 
te 
D = 5 2 $ 
: i 
A ” 5 4 wi 1 q i ” ` 
dë d x ۱ d i R 
A? dé A 
ə 3 A : 1 1 * d x pl 
۲ 1 ٩ : P wf: è 1 1 
Ak A d h ۹ D 3 E : ` ə 
1 , ۱ ! e 4 : Au t də 3 i Cas, də v i 
t ۰ eu ZK : 0 ! di ۱ - 
D , * fdv ) T 5 
f 1 T ` Oh VA S ol 
. ۱ Eu | 
1 à ej i ; A. ; 
^ ۶ VH را‎ ər up ۲ d 2 "Ya 3 ^ 
RSEN ute ec ERES P e غور‎ Sr دل وه‎ 
4 PR و‎ rei? "af e د ور لا را‎ A M 121 
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Fragesatze Ül, Ja 


A‏ ےکوسوالیہ با هکيل اس میں استعال شرو F‏ کی دور فار )کد اس کے 


[^ c سے پیل لگا دیا جانا‎ Mi 
Er sagte. Dm AL وه بولا/ اس‎ 
` Sagte er? ) سوال‎ ( *u2 کیا وہ بولا کیااس‎ 


Wir sagten. 


MÄ el de‏ (ساده) 
کیا م بو ,کی Sagten wir? . (Jt) "V2‏ 


(Konjugation) 02 


Schrieb ich einen brief? ۱ eU sd utu 
(شریب اشآ کن پریف)‎ 
Sandte ich? (Sii tis) əz کیا ٹیس‎ 
Sandtest du? (932220) ez کیا و نے‎ 
Sandte er? (Teli Au) NC کیاال ن‎ 
Sandte sie? (Vii Su Te? میا اس نے‎ 
Sandte es? (LE. Au "ES کیا اس‎ 
Sandten wir? (fu I) ؟‎ p (^ H 
Sandtet ihr? (Tol ئی‎ Au? "ez کیام‎ 
Sandten sie? (297207) نے کی ؟‎ Ost 
Sandten sie? (Kii) ig IV 
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(Negation) Ek, d 
ə... 


Poe “لگا دا جات‎ "Nicht" 


Ich schrieb. (ساده)‎ 
Ich schrieb nicht: | (12 ) 
Er sagte. ue e (ساده)‎ l 
Er sagte nicht. GE (F ۳ 


(Konjugation) r 


| [ch sagte nicht. (N fU ue 
Du sagtest nicht. ) کت‎ aud کی ںکہا۔ (ژوزا‎ it 
Er sagte nicht. ) زا گنی‎ Tel) اس سه ںکہا۔‎ 
Sie sagte nicht. a SE 009) Did vA 
Es sagte nicht. | (ZL) سک ها‎ ut 
Wir sagten nicht. VE I 15) Aur f 
Ihr sagtet nicht. quA DET uf 
Sie sagten nicht. ) کشت‎ ult (Gil RE vrl 


Sie sagten nicht. qu (7) „rd آپ‎ 


| 222 


Fragesatze ےرات‎ PR 


تل حا لکی طرح اس زا س کی تر ےکو دو ہرا e‏ بنان & oek‏ 
P‏ ےکوسوالیہ بنایا جا تا سے اور پھر اس سوا فق ر ے کے شروع می کله اقا" کر 
vu” :‏ پت zz nr hl”.‏ دا جا جا öc‏ 


eU Lal وہ خی کیو‎ [uli کیو‎ Bir 
PP ا سفق ر ےکا‎ 
Er shrieb einen brief. ۳ o (oU) | -— 
۱ Gr Br izə 0 
Shrieb er einen brief? | (ir) PP یا‎ | 


۱ )0717217 بریف) 
Warum shrieb er einen brief. GA) ə un‏ 
fT fe laus A)‏ برښف) 


(Konjugation) گروان‎ 


Was sagte ich? (VESPA میں ن ےک یاکہا؟‎ 
Was sagtest du? , Ge) "ias 
' Was sagte er? | (PEST, ؟‎ V اس‎ 
` Was sagte sie? (4247109) UL اس‎ 
` Was sagte es? (Ann) d'et 
‚Was sagten wir? ` (Ts wu) eU خا‎ 2 


Was sagtet ihr? dE قم ن ےک یاکہا؟‎ ۳ 
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Perfekt 


(Wie identifizieren Sie?) شاخت‎ 


ج بس اردوفترے کے خر sisə,‏ مس Tbe‏ میں ے اس 
de IE‏ کال (Perfekt)‏ سکیا -c tb‏ 
m‏ چا کک بے ہیں۔ — 
)2( ا ہے کیا سے وبا در 

l Bin 


| m 
(Wie Übersetzen Sie) اه طرش‎ 


T de 7 dioc تر جکر ے‎ gUgA 
Subjekt+ Hilfs verb € Obyekt + Partizip perfekt 


Ji von ول‎ pie 
Je سیر سا یٹ لک‎ 
کے متیر اش کل‎ Fer abel " Haben" Ja ال مانے کا‎ 
gut ملف مات اسقعال موی‎ 


Ich m—— ~ habe 
hast 


Dn” ج‎ 
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bet |‏ وو SE‏ ید 


۱ Er/Sie/Es . 


Wir : 5” 1 haben 
Ihr ch habt 7 
Sie و‎ haben 


(Beispiel) 1 A 


دہ رو کھا چا ې- 
nn.‏ 
i‏ 


das brot gegessen 


فور ی کیا PI‏ 


(Beispiel) 2 Al 
(LV 
نع لک تیسری فارم مفعول‎ 
۱ $ 
gekauft. 
جن‎ 
یس پک خ لا‎ 


۱ A 


Rat 


. das haus 


9 6 l ES 
A 4 
Er = hat 

Er hat das brot gegessen 


(U^ مت ری روت‎ Te!) 


Né: i Pba 
E 4 
` Ich habe 


Ich habe das haus gekauft. | 


(اش اب دس بای - 


کے برع اب 
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Konjugation. el 


Ich habe sie nicht verstanden. -Us نہیں‎ Ee اپ گی بات‎ ~ 
(əəə (اش‎ | | NES 
Du hast die wohnung 1 | -c جا‎ le شک لی‎ PF 
gefunden. FR: : 
ثان)‎ Bed) 
Er hat die wohnung gefunden. ا نے را کا اش یکر چات‎ 
lykil (ا مت دی وهن‎ e 
Sie hat eine wohnung ۱ Ele UAM ابی نے اف راک‎ 
gefunden. | ۱ | ے۔‎ 
(util ben £ ierd) 
Wir haben die wohnung م نے دش کاو شک لی ےا کے یں ۔‎ 
gefunden. 
(fs. Lio) 
Ihr habt eine wohnung £ le م نے ای ر اش کہ حا کہ لی‎ 
gefunden. 3 € | پل‎ 
(yus bes ہہ ٹف آ کے‎ VU 
Sie haben die wohmng -Ut کے‎ ws Pu وه‎ 


gefi unden. 


(o -—- 


$ 

۳ s. j t 

MD | 
+ des 
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یگ افعال ايے vz ut‏ شا "Haben" Jf FL‏ کے 
ue‏ نکی ne "Sein Pak‏ بدا رل -طور بر لات fut‏ 
Kommen | tf (3)‏ 
Erscheinen bəz zü (2)‏ 


U* gue L “Sein” 12 کے طور‎ Eë eC Ji Wes 
| -.-...... 


x ei ووا‎ 

نشکا رس ə‏ 

Er hat gekommen. سس‎ (Falsch) (AE) 

| Anz کات جم‎ A 

Er ist gekommen. (Richtig) (=s) 

uks‏ وک راا ےی را ں ط رح ہوں گے 

(Konjugation) ردان‎ 

Ich bin gekommen. deeg 92) -Urn جا‎ Tu: 
Du bist gekommen. (fer) | ds " و‎ 
Sie ist gekommen. Let چل ے۔ (زی از‎ Tə: 
Wir sind gekommen. OEDS (وی]‎ ut IA 
Ihr seid gekommen. (ri; [fU E né Tř 


Sie sind gekommen. (orl AA -ut & Tə 


Uu PIE QUEM 4‏ ۷ — ور 
Se hagis “Sein”‏ 7 :775 
Sein ` d s | A D. 3 E 7‏ 


. Weiden ^. 1 E 0 o ER Hir 
- Kommen ës . RO ON AE 


cred Entstehen i 1 ə 7 — روما ہو‎ 5 
sz Erscheinen əə 77 3 2 SE Ld. —. E | 
bi y 0 tb : 


`. Geschehen ` 
Gehen — : Lis. | 
CA LA x. Ee چا‎ rn | | 

Er ist geworden. teo BE - Bun. 
Er ist geblieben. | of هف ور پوس ات‎ kun: 
Er ist gekommen. (WIE وا اژنٹ‎ RET A — ده کا‎ 


Erist gewesen. SS — 


— Er ist enstanden. waren 1-0) | SCH 
Er ist erscheinen. ” eva > 57 (eene 
Es ist geschehen. | ے۔‎ e ٧ بدا‎ d 

i‏ دپ چا ج- 


7 Er ist gegangen. 


نہ کر ت ue "ut‏ کر ue: af‏ 
bPa hek‏ اور وکا تو اس مات اښ کا Puto‏ و کل 
ede i‏ 3 | 


7 bin’ ^ (gs. d dez vi: سے ال‎ uu L “Sein 
mü 22 "Wir sind: d nı 
“MART , ۱ 
s ^ j n m 


(Beispiele) le 7‏ 
یس فٹ با لکیل -ur&‏ 


4 او‎ AIA 
Ge Hut utu 

بارے پا يک ر پا PE‏ | 
"m‏ ھ 

مھ ی 
or‏ 


-e کو لک کا مک رلا‎ us 
us ] تب مور ای‎ 


ch oU gei ge 
PM 
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۹ 


Ich habe fußball gespielt. 
GARE ال‎ LAUD . 

Mein arm hat sehr witi getan. 

Gb oe (pi 

| Und ich bin zum arzt gegangen. 
el اش ین سم رس‎ A0 
Wir haben eine wohnuing. - 
(Bes fg 15») 

Ihr gestern gut gemacht. ۱ 


el 190) ۱‏ نو یا خت) 


Wir sind im France gewesen. — 


۲ (ی زی ڑامفرال C zL‏ 

| Er hat geklungen. .. 

e Ts 

2 Die kinder haben ihre 
schularbeiten gemacht. 

و یکن راب اى ار سے شو لآ ر با گیا خت | 
Dann sind wir sofort zurügga-‏ 
fahren.‏ 

(رن زد TU:‏ سوقو رٹ سوروٹ یکی برن) | 
Riaz Ali Mazhari hat ( 85‏ 


gelernt. 


GH, Ha ری‎ u). 
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Fragesatze EE Ja 


A‏ ےکوسوالیہ بنا هکيل اس کا Jc v e‏ سے پل لگا دیا 
ee‏ شا 
”تو ایک GAHL) Ce is‏ 
Du hast einen brief geschrieben.‏ 
les)‏ ری A,‏ جن ) 
TEE”‏ 
Hast du einen brief geschrieben? |‏ 
| (مسے وو نن بر کیشر کن ) 
Gu‏ 


Ich habe sie verstanden. ۱ می سآ پک بات بح کیا ہوں-(سادہ)‎ 
Habe ich sie verstanden. ) کی می ںآ پک بات بج گیا ہوں؟( سوالے‎ 
Ich habe sie gesehen. blr) س دیما‎ i uz 
Habe ich sie gesehen? . (Jr) te "T ut GER 


(Gs رکل‎ utu & “Sein” P 


Du bist hiergeblieben. تم یہاں رہ گے :و-(ساده)‎ 
Bist du hiergeblieben? Ci) »هال ره گے ہو؟‎ CH" " 
Wir sind mitdem taxi gekommen. (ساده)‎ tut مکی ےآ ے‎ 


Sind wir mit dem taxi gekommen? (Jly) fut Tz کیا مس‎ 


(Beispiele) J 


1 کیا تم نے اش ےکر ل ے؟ 
یار fo‏ چا ے؟ 
ua‏ اپ ت۶ له ِل؟ 
te ed dig 4‏ 


we o nys 


6- یا اپ ے 
رزٹرڑی مت دےا 7 با نگیفاہرن) 
7کیا ا نے می راکوٹ/ هك دع و دی ے؟ Hat sie meinen pullover‏ 
gewaschen?‏ 
(ہٹ زی رام it‏ 
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Habt ihr euer frühsluck gegessen? 


engen 


Hat er mich gesehen? 
(or ə 

Habt ihr eure hände gewaschen? 
CAL eire (مبت ای ؟ اد‎ i 


Hast du deine milch getrunken? : 


Gut P bean) 


Sind sie mit dem taxi gekommen? . 
(زی زی مت ؤم نا یکیون؟)‎ 
Sind sie mit der bahn gefahren? fe IZ نے زی کا ڑی‎ 


Hat Ikram ein auto gekauft? e ای کاڈ ی ربکا‎ cun 8یا‎ 


CALITE کرام‎ ə) 
Haben sie es schon gehort? 


(ہاین زی ایس شو نگیہورٹ؟) 


' SN uf 
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Negation Lb کل‎ 
: E کا استمال با‎ Kein ai Nicht Ut بے کی اې‎ IP 
سے‎ "Nicht B^ اس کا‎ 3e g^ AW UP ut رر‎ (0 
özü Raat قر ے کے مقعول‎ Gf" Nicht" a Bible | 
Bu endid ارم ے‎ 
‚Ich habe sie gesehen. HOA NT میں نے‎ 
Ich habe sie nicht gesehen. Pc 7 Eé kd میں‎ 
n Fe“ Kein "BZ رتسم وی روج و‎ (2) 


Le 
. ğ e 
© . 
* یں بی‎ 
EN - 


c a‏ خا 
ال ے ات Er hat jetzt fehler gemacht. EC Lie D A‏ 
۱ سن بل s Zog‏ و Er hat jetzt Koen fehler‏ 
klein (Pe dur‏ 


(Beispiele) ê 


Ich habe es noch nach nicht gemacht. -— VUA uia us 
(Af ېس ان‎ Te UI) 
Aber er hat ihn nicht gefunden. te دجن اس نے یس شک سکیا‎ 
(0,48 (اہا ا ےآ مث اہی‎ | | 

gnk AVAAN PE 3 
Ihr habt jetzt eure milch nicht g getrunken. 

WE یف او‎ esu" 

-ut لس دال دو ہار هل‎ a 

Die polizisten sind wieder nicht gegangen. 


PEE 
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Fragesätze I 
Zetär Fu رس اه سا علیہ‎ 


Be وفیر کا 2 تر جم لگا د يا حا‎ WI UL rr 
| قدذ يدای ےکا ے؟ | کے ہو؟‎ (D) 


Du hast den brief geschrieben. ^ (ساده) .ےب‎ 
` Hast du den brief geschrieben? (Jr) 
Wie hast du den brief geschrieben? ارت‎ 


né مہا لکد لآ ۓ/1‎ OI 
"Du bist hierhin gekommen. - (oU) 
Bist du hierhin gekommen? (ir) 


Warum bist du hierhin gekommen? ) (روپرا سوال‎ 
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Was hast du getan? ن ےکی اکر ڈالا؟‎ di ےکی کیا‎ 7.1 
Wear) 
Was habt ihr gesehen? E RR m uc ےک‎ S 


Gur Tur (ول میت‎ 
Ze UI — in; 


Wie bist du: zum bahnhof gekommen? - 


er)‏ مو کو ن؟) 


Was haben sie gestern gemacht? آپ زک لک یا کیا؟‎ 4 
Läd oi ان زی‎ un) 


I AF d اما‎ 5 


Wann ist Ikram-ul-haq zum bahnhof gegangen? 


۱ (ون ات کرام لت eÉ nar‏ 
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(Plusquamperfekt) 
(Wie identifizieren Sie?) AE 
۲ ع‎ —— 
اس کا من زان مس‎ ləpə, TA 


Be es.‏ اک Vu: (Plusquamperfekt) J‏ جا ۓگا۔ 
be AES 0)‏ | 


A .اقا یگ اس وروی ی‎ Q 
۱ ۱ | L uf 
| _ ال نے قیال ت‎ 


(Wie Übersetzen Sie) A بنا کاطر‎ 

ات KC‏ 
gU.‏ 2 کرت وت ال زیا ہک ریب کی Jesu‏ بھی 
مول ے مس صرف ددگاد لک عالت بلق ے۔ شا 


Subjekt+ Hilfs verb + Objekt + Partizip perfekt 
1۷ Eë, یی نارم مفعول‎ 


ا مر کے مات نم Jed‏ 


ال زباے کا üzə) [Haben "PS? £- Hatten" EE‏ فام 
ے اور EAI “Hatten”‏ ال کلف Air‏ سار gə‏ زل 
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. تعيب ے استمال ول تلا‎ 
ich و‎ hatte 
Du. یس کت‎ hattest 
` ErSie/Es I, hatte 
. Wir سس‎ hatten 
Ihr و‎ hattet 
Sie و‎ hatten 


` Pur Haben Par a 1 اس زادگ‎ 
25-55 Hatten ge 


(JE UU Ue 


das haus | 


(رس (Us‏ 
کم خی چا تھا / لیا تھا۔ 


Gu 
۳1۳ lë £ bf. 1 


Se b Eë, 
0 səfə 
. Ich hatte 
(9 (Ou 


Ich hatte das haus gekauft. 


$E US ال باس دس‎ 
Wir hatten sie gesehen. 


wei Sch Tu) 


ING, 7‏ هی کال شیک ی Hatten’ Plo‏ گی 
Waren’ '( Ule dv əl‏ | ` 


"Sein" Pi fure 
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Phil War‏ با put‏ 207 ے۔ 


P 
depre pum (Falsch) (غلط)‎ 
و‎ A. | 


denis (Richtig (درست)‎ ۱ 


Er hat hierhin gekommen 


Er war hierhin gekommen. 


— Jes HH 


درخ لل رای uds Sein PL Hat‏ 
War waren) Ped‏ ٹیر واا رگ رل بات 


Er war gewesen 

Er war geworden | 
Wir waren geblieben 
Sie waren gekommen. 
Du warst enstanden. 
Ihr wart erscheinen. 
Ich war gesehehen. ` 


vd 
d 


— c 


Sein — 
VVerden 
Bleiben .-———” 


Kommen —. 


Entstehen -————” 
Erscheinen ہم‎ 
Geschehen -—? 
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Gehen ——, Es was gegangen. 


(Pronomen) ZEN ibn fA A “sein P 


(2) 
Mif under 2279 6107 کے ای‎ 
Ich و سے‎ War (1) 
Du ——— Warst (zn) 
Er/Sie/Es əy VVar (ə) 
VVir : ME CREME ا‎ Waren (وارن)‎ 
Ihr. — Wart ` (وارٹ)‎ 
Sie m 0 Waren (وارن)‎ 


PaL سات می ہیں باق‎ Penn f 
| او یا‎ bol ur dE AE “Hatten” 


`. (Beispiele) یں‎ 


Ich hatte geschlafen. 1۔ میں سوگیا تھا۔‎ 
rin 0 
Er war nach hause gekommen. | Le Ze 5352 


Ger, وا رغ وز‎ Te) 
۱ „Z iiL E 3وہ یس‎ 
Sie hatten die flaschen nach unten gebracht, 


OPIATA, 


Meine kollige war gekommen, GV 1 برا سای‎ -4 
(əz گے و‎ zo 21: 

E راخ‎ 1-5 
Sie vvaren hin gefallen. -2 b ۱ 


Gf ft asd 
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GA de 


Ihr hattet fußball gespielt. 
Gel 19 AED 
Du hattest fußball gespielt. 


let) 


Ikram hatte ein auto gekauft. `- 1 1724522 VIE. 


Pd 


> (اکرام پاٹ آ نآ و وکیکاوفت) 
Er war nach karachi gegangen.‏ 


reisten 


9-7 ف با للها - 


Lé 7 مر‎ 9 | 


| Parii کن شا یدانہوں‎ 0 
Aber villeicht hatten sie das auto لو ات‎ 

}70 ان زک ولآ ول (uf‏ 

Ihr wart hier. geblieben. PM یہاں قیا مکی تھا۔‎ 5 1 
Co el Tus (اي ۲ وارت‎ UR | 1 
ایک بل لگ‎ A1 
Du hattest eine flasche schnaps getrunken. | 

) گن‎ ee سے فلا‎ fith) 


Du warst gegangen. | DT - E جا‎ 9.13 


(ژووارسٹ * : €( 


nəs 
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سوالے بنانا Fragesátze‏ 


PLU‏ بل میں بھی کو سوالیه بسن کي اس کا 
رگ اٹک راس e Jic‏ پل لگا دیا جا D‏ 
"o vie ser‏ 
GË əsk) — Yə‏ 
Du hattest einen brief geschfieben. ge E‏ 
C Jue» ez PR dk r‏ ۱ 
Haftest du einen brief geschrieben? ue‏ 


یل "sa‏ سے 


 VVart ihr hierhin gekommen? . -&z 1/2 ۲ IUl er 


(Beispiele) p 
Warst du gegangen? تھا؟‎ E کیا و جا‎ 1 


2 کیا کرام کاڈ ۍ خر A‏ 


Hat Ikram ein auto gekauft? 


Hatte ich geschlafen? 


Hatten sie das brot gegessen? 
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.. 


Negation El, کل‎ 


A‏ ہیا 47 اس زمانہ يس می Pg‏ اسما لکیا جانا ے جو 
Kein" Nicht") e te uut Ur Er‏ " کا اسا لکیا be‏ 

ed‏ موتو Pe Nicht"‏ نایا Eb‏ ې 
y‏ کول ین" en Jen" Kein" Blog AB‏ ے [P‏ 


Ich hatte sie nicht gesehen. - د کا‎ ur IAU 
Er hatte jetzt fehler gemacht. a^ 0 اس‎ un ATA الاب‎ 


uñ‏ نے ی رو نال 


Sie hatten jetzt das brot nicht gegessen. 


: Fragesátze ا فرات‎ zl 
کردا اه‎ Us rule. 


e EEN a UY TO Uz "VU" Ais گر‎ 


wy 


WELT 27 


nü. Kë KEEN 

Du hattest den brief geschrieben. 7 — مور‎ | 
 Hattest du den, brief geschrieben? : EUM T SEN ana : 
۱ Warum hattest du den brief geschrieben? | . | Qe Iga) ` 


Warum h hat er diesen fehler gemacht? : 5— e 


(Beispiele) SS e 


| ə ھ‎ 57 
Was hatten die leute: am wochenende gemacht? 
Was hatten sie eingepackt? ə 
تے؟‎ iy د ړڅ پلک‎ 


- Warum wart ihr hin gefallen? 3 


- 


4 یال طرن ود ات ا € 


Wie warst du hierhin gekommen? 
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(Zukunft) qu 


` (Wie identifizieren Sie?) ضاخت‎ - 


pad ns PL کل‎ ۱ ۱ 
۱ وسو ردد د‎ 
| P NUT. ۱ 
25 2 Let, E 
k een, («Lt (3) 

: ۳ e 


` (Wie Übersetzen Sie) بنا نے کا » لق‎ 
te ADSL 


| Subjekt + Hilfs verb + Objekt + Infinitiv form von verb 
Vic مفعول سا‎ a ae لک مصدری‎ 

۱ Jeu سات‎ n ۱ 

ال اه کا Werden" (uie Js‏ " و کر سور و 

من دیا ملف اسا شر کے "Werden J Ze‏ 

Purdie ced o 
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EN Ich و‎ Werde | (2.579) 


1 Du وس‎ Wirst (u) 
7 Er/Sie/Es -—— -Wird o (cə) 
Wir و‎ Werden (zs) 

Ihr سس‎ Wirst (ورست)‎ 

Sie و‎ Werden (ورژن)‎ 


rs dr,”‏ اس زا Pi J^. ut‏ کے فور پیر او رٹل کی 
1 مصرری حالت موی die Ar‏ سے یہاں Gü”‏ مصدری عالت 


E d de A uy? nz 


(Beispiel) J 


7 “ea. 
Bel | Jie یالت ` مفعول‎ ) İİİ” 
i 4 i i 
Ich . werde einen brief schreiben 
(un (3/5) بریف)‎ UT) (72) 
Ich werde einen brief schreiben bus یس ایک‎ 
بر یف ان‎ e Leni 
ایر‎ 
Ich werde ein haus kaufen. Kurt یش ای‎ ۔١‎ 
Er wird morgen nach Frankfurt gehen. وکل فر غرث جا ۓگا۔‎ 2 
Du wirst morgen nach shule gehen. جا ۓگا۔‎ Jr کل‎ 3-3 
Sie werden übermorgen hier sein. Lun وه بل ہال‎ 4 


5 اپ م بل کے Luhse‏ | 


7 
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Wir werden jetzt einige aspekte der zukunft betrachten. 


Ihr werdet ein haus kaufen. Re ړو‎ SA تم اک‎ det 
Sie werden einen brief schreiben. Es ایک قرط میں‎ 99-7 


- Wir werden morgen nach Paris gehen. sul "V 8۔ مکل‎ 


(Modal Auxiliaries) A7 اڈ لآ‎ 
(Modal Auxiliaries)2 7 7 "v^ 


بل اوقات 7“ میں gə‏ .—- ہیں یا ا نکی موچ ری ک 


were‏ ایا جات ے۔ 
Have to s uu (1)‏ 
Be able to K£ (2)‏ 


why. OI `‏ ا 
ان uz EN A aigle ile‏ اول رطیو 
(Modal Auxiliaries)‏ کا dei‏ جانا ے جور ولل ut‏ 


1. Können نمتش وهو‎ 
be possible to 


2. Müssen (wir) — have to 
| be necessary to 

3. Sollen (eh) ——— . ought to, be to 

shall, should 
4. Wollen (U) —” be going to 

. want to, intend to 
5. Dürfen ہمےے (ژرلن)‎ be allowed to 
must 

6. Mögen (vr) و‎ should like to 


may, would 
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AT 2417 Aut PW,‏ ھی یالت کے ورا بعر لگا ے 
ik‏ ۱ | | 
LEITET URN‏ 


Man wird diese möglichkeit nicht ausschlieben können. 


- 
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رور 
| تی کو ای d‏ ا Tara "edi‏ 


Wir werden ein haus kaufen. çö) کے‎ Us 47 SC d If 


TT) |‏ پو سکاونن؟) 
کیا Werden wir ein haus kaufen? - | ut Are‏ .- 


CK وی ؟ "تن‎ WI) 


Werdet ihr ein haus kaufen? | | Luik | id کیا‎ | 


(GE el Tier) 


Wird Ikram ein auto kaufen? Wr, le V 


QUI ام و وک‎ Hi 


| کیا نو ایل as‏ کک ےک ؟ یہ Wirst du einen brief schreiben?‏ 


(Go busy Is) 
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Negation Ek, کی‎ 


te V استعا ل‎ "Kein" "Nicht t é اس‎ ag HP 


" -e ےک تب در ذب‎ 
ti% دون لی «صرری عالت تلور‎ ge Ut e Ë "Nicht" kd (1) 
| b... 
جا ۓگا۔‎ ul A اب وو فر‎ 
(Er wird jetzt nicht nach Frankfurt gehen.) 
(ud 8 EA ورڑڈے مٹٹف‎ fel) 
E AË lin AU فقرے میں ج س کا مکی‎ Keint (2) 
Lu n 
ə VVir vverden keine Fehler machen. 
| L put لاو‎ 


Ihr werdet morgen keine brief schreiben. 


% b ot 
ngu» 
, 


İkram wird das auto nicht kaufen. ٢ “EA |اکرا مک ژ ہیں خر‎ 
EFT (اگرام ورڈ‎ ۱ 
Ihr werdet nicht nach Islamabad gehen. - 3b ume اس‎ f -2 
) ٹ نخقت رن الا مآ با ون‎ AID | 
Ikram wird kein auto verkaufen. SE VAE 
(et ٦ ے‎ IT (اکرام ورڈ‎ 

4م ا ول بیس ټی عاف 
Wir werden jetzt keine flasche trinken.‏ 


QN PACA ATO 
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1 


(Vollendet Zukunft) 
(ri) 
(Wie identifizieren Sie?) شاخ‎ 
6060750 


şu” ii un TA 
(Vollendet Zukunft) کس‎ PRU يکن بان می ترجہ اس‎ 6 
ə. PEN 
Lund چا وک ی ہوک‎ (1) 
[e ác gne ام ی موک‎ (2) 

m. -Es چا‎ Ule ده‎ 


(Wie Übersetzen Sie) ZZ ib: 
ال رد‎ ME Fed; کرت‎ ۷ IIZ 


1 2 3 ES 
Subjekt+ Hilfs verb + Objekt + Perfekt infinitiv 
Y. 4 i ۱ ل‎ 
oL E x ES 
ال‎ Bet Urt مصررکال‎ 
nd, Sr vi 2 ۱ 


uze iri سس‎ " Werden" Jf Pa زمانے کا‎ Jt 


01030۵, 


"awe 2 


2 


Vn ے اتال بول پل بزح‎ ut مالس‎ ə 


RB olt U* (Zukunft) 
Ich و‎ Werde (a57) 
Du: — Wirst (ورست)‎ 
Er/Sie/Es ——— VVird (3,5) 
| Wir ————— Werden Lien) ` 
7 Ihr و‎ Wirst -— (u) 
^ic. Sie نت‎ ` Werden (ویژن)‎ 


ie "Haben Ze سرک فارم کے‎ Mee Mur 


۱ Schreiben ———— Geschrieben haben 
m Machen. * نتا‎ Gemacht haben 
e i TT. 
us P کے ٹور بحر اور" کال"‎ UG “7 Ut ال زین‎ 
| -e&t 1471 


) ` (Beispiel) شال‎ 


Enys گا‎ TE. 


T4 ۳ مفعرل زو رک‎ JU Kur 
| | | | 
Ich Werde Einen brief Geschrieben haben 


a) (N (eher‏ (ش) 
Ich werde einen brief geschrieben haben.‏ 


5 
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(Weitere Beispiele) Jy .زو‎ 
Er wird das haus gekauft haben. e لیا بو‎ Blëck 7 و‎ 7 
7 het ۱ ۱ ۱ j 
775 
Der histeriker wird die zeschichte 0 haben. 
(pot A ورڈ دی‎ Et 
` Ihr werdet einen brief geschrieben haben. خو کو‎ 3 
eot A.A در ڈیٹآ کن‎ Tü) | v A d 
Er wird einen brief geschrieben haben. GE Ee 7 4وہ‎ 
Cot tA بی‎ ef (اےآ ورڈ‎ 5757772745 
Sie wird einen brief geschrieben haben. 77 Kl 3, l 
کے ہہ‎ ۱ GER 
O PERTO A 2 Los Ip 
| Wir werden einen brief geschrieben haben. - Ge 
0۵ eut Ai, a تن‎ TM fn) | ۳ ۱ BU 
25 ع‎ und zu? 
. Sie werden einen brief geschrieben haben. 


) رن پات‎ IM من بری‎ gd 
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a‘ 


ALU Loop انال‎ A 
ے۔ شا‎ teer Sein’ UE Zn Haben” 


»9 رو 


. Kommen —, gekommen sein 


(1) 


Gehen سس‎ gegangen sein 


)2( وو قیال جن ی دل ماش کال BEL‏ ے اور جو زیاده2 اي ساتھ 2 
“Sein PER“ Haben’ VA LV Uu"‏ کولاے 25772 


ورن د JH‏ لاب 
Sein _— gewesen sein‏ .1 
Werden - — > geworden sein‏ 2 
geblieben sein‏ و Bleiben‏ .3 
Kommen -———) gekommen sein‏ .4 
enstanden sein‏ ہہ Entsteden‏ .5 9 
ER 6. Erscheinen -—” erscheinen sein‏ 
Geschehen — geschehen sein‏ 2 
gegangen sein‏ کن Gehen‏ .8 
Tul f‏ ول Be‏ 


Wir werden hierhin gekommen sein. 


OEL TE ٢ی دیڈن‎ Ta) : 


-— —— 


L افعال‎ us UL صرف ور‎ Sein’ Ua s Ue" 
ے۔‎ br استمال‎ gi Haben’ Ka سب‎ d Ee tiiv 


23 


(Beispiele) لس‎ 


Ish werde hier hin gekommen sein. مو ں کا‎ Tukur-1 
نگیو زش)‎ T eio UD: 

Du wirst gegangan sein. rbb 3-2 
Ei زا‎ Jf. (ژوورست‎ 

Wir werden dort 87 sein. Be ur دہال ہا‎ (" X 
NND | 

Sie werden hier gebleiben sein. Me ur وه یبال ره‎ A 


( کی و یڈن ہیآ گے (fo of‏ 


N 254 
` 1 ۱ A 


Fragesätze Ut. „Ir 
ele سے‎ JL a کی ای سه‎ Lael 7 
Od 
«eu UR auf 


Én چک‎ Q ux ULT 
E wird den fruchtsaft getrunken haben. (oV). 
uud (اےآ ورڈ ڈین فرخت زاف‎ . 
۱ | Ts duz ələf. 
` Wird er den fruchtsaft getrunken haben? ( Jr) 
(ott (ورؤ ا ےآ ین فرخت زاف یرگن‎ 
۱ n | | BT, ها‎ 
Du wirst den brief geschrieben haben (ہادو)‎ 
Lett cp A. (ڈوورسٹ ڈ یں برب‎ ` nA, 
o | d Vas کیام ے‎ 
Wirst du den brief geschrieben haben? (Jis) 
Let ep Ai. (ورسٹ ڈو ڈین بل‎ | 
Anlass ur 
. Sie werden das haus gekauft haben. (ov) 
(ud EU S (زی دیڈن دل‎ 
| Wars کی بو‎ 
Werden sie das haus gekauft haben? (ly) 
[07857772497 8212072] 
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Negation LU: T4 


"Nicht Hi?‏ " اور teydi" Kein‏ ے۔ 


Bere ə x uL PU "Nicht لفط‎ ۱ (1) 
Ex هک ری‎ : 


Sie werden das haus nicht gekauft haben. 


) زک و یڈ دک بل تییوت اي‎ ( 
nA ںکفترے ر‎ FIELS Kein") (2) 
۱ Sie werden kein haus gekauft haben. -Éx WEI üz: نے‎ Ux 


( زی وید ن کاک پا نک کا نٹ بان ) 


fut ےکوی‎ eui 
Ikram wird keinen fehler gemacht haben: 
(ae) 

(əf? شر‎ 


M.A. LLB 
. Advocate Supreme Court of Pakistan 


İİB 


ild ll H 7 İİİ 
| 1 Bü 


